Adrian PORUCIUC * A CONCISE HISTORY OF THE ENGLISH LANGUAGE Colecția Anglo-Saxonica, Adrian Poruciuc, A History of Medieval English Daniela Doboș, English Special Languages and Nominality Adrian Poruciuc, Structuri dramatice și imagini poetice la Shakespeare si Voiculescu Adrian Poruciuc, A Concise History ofthe English Language Tamara Lăcătușu, Essentials of English Syntax Daniela Doboș, A Handbook of English Phonetics and Phonology Teodora Ghivirigă, Business English Grammar Theory and Practice Ligia Constantinescu (coord ), Romanian Irish Dreams and Some Postcolonial Voices/ Identities in the Short Story Genre Dana Bădulescu, PoMo Mosaics PoMo City and PoMo Identities at the Crossroads în pregătire: Nr : Anca-Irina CECAL, Willa Cather: The Art of Writing, the "Writing" of an Artist's Existence Adrian PORUCIUC A CONCISE HISTORY OF THE ENGLISH LANGUAGE Ediția a Ш-а Casa Editoriala Demiurg Iași · Consilier editorial: dr Alexandrina loniță Director Marketing: Cristina loniță (S / ) Editura răspunde la comenzi în limita tirajului disponibil Casa Editorială Demiurg S Șoseaua Păcurasi nr , bl , sc B, et , ap - Iași, Romania ® / ; / E-mail: iionita@mail dntis ro; ceddemiurg@yahoo fr Editura acreditată de CNCSIS © Casa Editorială Demiurg Reproducerea in orice formă, inclusiv prin xerocopiere, fiira acordul scris al editură, intră sub incideva legii drepturilor de autor Coperta I: a) Pe verticala: Carved panel on the top of the Franks Casket, with its scene ofthe archer Ægili defending his house against armed raiders, reproducere dupa R I Page, Runes, Berkeley, University of California Press/British Museum, , p b) Pe orizontala: Legendă mixtă a runicilor și a cărții asupra fontului de la Bridekirk, Cumbria, numindu-l pe Richard care a făcut fontul, Ibidem, p Coperta IV: Crucea celtica, desenata de Anthony Rees, în David James (ed ), Celtic connections The Ancient Celts, Their Tradition and Living Legacy, Blandford, Londra, , p ISBN: - - - Cuprins Prefață la prima ediție Prefață ti) a doua ediție Prefață ti) ediția a treia Abrevieri Sunete și transcripții I Introducere Importanța și implicațiile unei abordări diacronie a limbii engleze Engleza ca limbă succesivă Avantajele abordării diacroniei Efectele factorilor extra-lingvistici Engleza ca Germanie Engleză )n classtfica-ions Caracteristicile Gmc ale limbii engleze Principalele perioade din evoluția istorică a limbii engleze Diviziunile istorico-lingvistice Etape și )ranziuni Predecesorii englezilor de pe Insulele Britanice Cea mai timpurie preistorie Neo-iftüc Epoca de bronz; ' InsuiarCelis romani II Perioada engleză veche ( - ) Context istoric Tabele istorice OE Surse originale ale istoricului OE Compoziția elhntc a invadatorului Gmc timpuriu al Angliei Sucuri sașii Unghiuri ; : 'Dialectele OE și limba scrisă N o-ihumbiian Merctan Saxonul de Vest Kentish T ?Tre Dantstr factor Factorul de creștinizare OE fonologie și ortografie OE vocalistn Consoana OE…………………………………………………… Z" 'У ІТЧ · ·Г ГАГ ^ MnE apple OE rer ('aici, înainte'), OE slrep ('sleep') ME er ('eri, înainte'), ME sleep OE/MEZMnE ajutor, vest OE salut > ME salut OE/ME/ MnE is, winter OE bidan ('a rămâne, a rămâne') > ME bide(n); MnE verde, litru, oameni M /o:/ /э/ u /u:/ /iii /ü:/ OE/MnE/MnE on, top OE tod > ME tooth; MnE saw, BrE (RP) port ME oon ('unul'), ME brood ('larg') OE/ME/MnE/ull; OE buluc > MnE taur OE ut ('out'), OE hus ('house') > ME out, ME hous(e) OEynce ('inch'), OE wyrm, ('sarpe, dragon, vierme') OEyce ("broasca, broasca"), OE sycan (a alapta), OE prin ("locuinta") Z'JZ /'J:/ /aw/ /æ'J/ /æ:'J/ /ew/ /e:w/ Ijl /cw/ /i'J/ /і:э/ /iw/ /ew/ law/ /aj/ EME ende ('sfârșit'), MnE din nou, vila BrE (RP) dană, naștere, povară OE cnawan ('a ști'), OE snaw ('zăpadă') OE leax ('somon'), OE sealt („sare”) OE heah („înalt”), OE leaf („frunză) OE seolc („mătase”), OE leomian („a învăța”) OE beo („albină”), OE eowu („oaie”) ') LME/EMnE day, EMnE aid, nume LME/EMnE/ew, frumos OE ieldest ('cel mai vechi'), OE siex ('six') OE iede ('easy'), OE nied ('need'), OE hie ('ei') LME/EMnE nou, marți LME/EMnE zăpadă, aluat PDE afară, despre, acum PDE inactiv, al meu, de ce /ej/ /oj/ lowI /ju:/ /j/ /w/ /p/ b Iti Id Μ Ig lyl Igl PDE ajutor, zi, nume ME/MnE stridie,punct,bucurie PDE vechi, barca, zapada MnE oaie, youofew, nou, frumos MEyeue(n) („a da”), MnEyear, randament OE/ME/MnE cuvânt, lebădă OE/ME/MnEpalm, conic, top OE/ME/MnE amar, pânză; MnE stareț OE/ME/MnE vârf, amar, încheietura mâinii OE/ME/MnE praf, înțelepciune, pad OE bacan ('a coace'), OE cyning('rege'); MnE cost, lock, lichior OE/ME/MnE gold, great; MnE acum, etichetați OE agan („a deține”), OEfolgian („a urma”) OE gear („an”), dceg („zi”); EME jet („încă”), EME jerne(n) („a tânji”) /v/ /Ѳ/ lâl ' /s/ /z/OE/ME/MnE/ord,gí/¿, leaf OE heofon ('rai'), OE ofer ('peste') > ME/MnE rai, peste OE âreowan, moôôe, bre/J > ME/MnE aruncare, mo^h, baie OE baôian, hœôen > LME/MnE baie, păgân OE/ME/MnE vrajă, vest, beatitudine; Centrul LME/ MnE, șoareci OE/ME/MnE înțelept; OE risan > ME rise(n) > MnE rise; OE/MnE văr, premiu /h/ x/ / / /r/ lm/ In/ /fJ/ /J IJI OE/ME/MnE iad, corn OE soht ('căutat'), OE niht ('noapte') > ME căutat, noapte OE /ME/MnE pământ, holt,plin OE/ME/MnE rugină, mare,deget OE/ME/MnE ceață, același, furtună OE/ME/MnE următor, apus, lebădă OE/ME/MnE foame, primăvară LOE scifiscere, Englisc > LME/ MnE navă, fisher(mann) Engleză LOE cild, (ge)mrecca > ME/MnE copil, meci; ME/MnE șansă, lansare /g /d / gen PDE, prestigiu LOE brycg, secg > ME/MnE bridge, sedge; ME/MnE gem, agent, curaj I Introducere l Importanța și implicațiile unei abordări diacronie a limbii engleze Engleza ca limbă succesivă Engleza este, fără îndoială, una dintre cele mai de succes limbi de astăzi Poziția sa remarcabilă este indicată nu numai de numărul de persoane care îl folosesc ca limbă maternă (cele peste de milioane de vorbitori de engleză din Marea Britanie, Statele Unite ale Americii, Australia, Noua Zeelandă, Canada și Africa de Sud), ci mai ales de masa nenumărată de oameni pentru care engleza este o limbă de adopție, cea mai influentă lingua franca în afacerile internaționale de astăzi Acest succes poate fi explicat nu numai politic, prin existența, într-un trecut nu prea îndepărtat, a unui Imperiu Britanic mondial; Engleza are, de asemenea, avantajul lingvistic al unei structuri relativ simple Niciun cursant nu ar trebui să se sperie de imensitatea vocabularului englezesc: întregul său ar trebui să fie îmbrățișat doar de dicționare, nu de mințile individuale ale vorbitorilor Nici unul (cu excepția cazului în care se intenționează o carieră de spion de top) nu ar trebui să devină obsedat de o imitație perfectă (adică cu sunet nativ) a pronunției primite (RP) din Anglia sau de generalul american (GA) definit mai puțin precis Lexicul de bază, frazeologia și gramatica necesare pentru comunicarea decentă prin limba engleză pot fi dobândit cu suficientă ușurință Avantajele abordării diacronice În ultimele decenii, limba engleză a fost studiată mai ales dintr-o poziție sincronico-structuralistă, care poate fi considerată cea mai potrivită în scopuri practice și didactice Dar sunt multe aspecte importante care ar putea apărea (celor care intenționează nu doar să învețe, ci și să înțeleagă limba engleză) într-o lumină mai clară dacă sunt explicate istoric O abordare diacronică ne poate permite să vedem engleza nu ca un set funcțional de tipare fixe, ci ca un organism în continuă creștere Limbajul în discuție a suferit (atât datorită impulsurilor externe, cât și a tendințelor interne) o multitudine de schimbări de-a lungul secolelor; se continuă să se schimbe chiar acum și promite că va arăta o altă față în vremurile viitoare Pentru a fi mai explicit, iată câteva aspecte importante (generale, lexicale, fonetic-ortografice, morfo-sintactice) modem-engleze care pot fi clarificate eficient prin studii diacronice: (a) prezența unor nume de locuri non-engleze în Marea Britanie; (b) variații regionale în limba engleză; (c) diferențe semantice și fonetice între cuvintele MnE și corespondenții lor etimologici în alte limbi germanice, precum și între cuvintele MnE și propriile versiuni anterioare; (d) diferitele grade de asimilare care trebuie detectate în stocul de cuvinte de împrumut Lat, Gk, Fr și Gmc utilizate în limba engleză de astăzi; (e) caracteristicile aparent nefonetice ale ortografiei MnE; (f) pluralele „neregulate” și verbele „neregulate” în MnE; (g) defectualitatea anumitor verbe (în special modale); (h)funcțiile multiple ale formelor -ing; (i) modelele interogativ-negative care folosesc do; (j) strictețea ordinii cuvintelor MnE; (k) utilizarea extensivă a frazelor verbale prepoziționale și nefinite MnE în MnE Analizând aspectele fonetice și morfosintactice din lista de mai sus, putem ajunge la o concluzie generală deja trasă de majoritatea istoriilor limbii engleze: și anume că creșterea limbii engleze ca limbă a fost în principal evoluția de la flexiunea relativ bogată a OE la simplificarea (sau nivelarea) a ME și apoi la inflexia sever redusă a MnE Sau, într-o viziune mai cuprinzătoare cauză-efect, engleza prezintă o evoluție de la o limbă sintetică anterioară (caracterizată prin indicarea relației gramaticale în principal prin modificări în rădăcinile cuvintelor și prin afixe și terminații) la una analitică În timp ce markerii de sfârșit de cuvânt au devenit din ce în ce mai puțini, engleza a trebuit să dezvolte gramatica analitică compensatorie, ceea ce implica, în principal, utilizarea din ce în ce mai extinsă a cuvintelor-instrument (cum ar fi auxiliarele verbale și particulele adverbiale-prepoziționale) Din moment ce am deschis acest curs lăudând simplitatea limbii engleze, ar trebui să menționez, de asemenea, că ceea ce se simte practic ușor în învățarea limbii engleze este exact absența inflexiunii Această caracteristică este rezultatul dezvoltării istorice (și în mare parte al deteriorării fonetice, după cum vom vedea) Germana, deși fonetic mai simplă decât engleza, a fost în mod tradițional considerată ca fiind dificilă, din cauza multitudinii sale de acorduri exprimate obligatoriu Comparați, de exemplu, formele multiple ale cuvintelor Grm scrise în bold din următoarea propoziție (oricât de ionescuan ar suna) cu invariabilitatea omologilor lor etimologici din versiunea PDE: Ein guter alter Professor gab dem Studenten ein guíes Buch; der Student dankte ihm far das gute Buch = 'Un profesor bun bătrân i-a dat studentului o carte bună; studentul i-a mulţumit pentru cartea bună ' Efectele factorilor extra-lingvistici Deși majoritatea elementelor enumerate în paragrafele precedente par a fi pur lingvistice, ele nu pot fi înțelese pe deplin fără a lua în considerare factorii extra-lingvistici (socio-politici, etnografici și culturali) S-a dovedit științific că schimbările în limbaj sunt, într-o măsură importantă, rezultatul schimbărilor din realitatea înconjurătoare; și nu se poate evita atingerea circumstanțelor economice și politice atunci când studiezi lucruri precum: (a) schimbări de sens în evoluția cuvintelor native englezești, cum ar fi harvest, lord, town; (b) anumite tendințe gramaticale și influențe asimilate discret; (c) arbitrariul în relația dintre vorbire și ortografie; (d) stocul supraabundent de împrumuturi în Lat și Fr; (e) diferențele dintre standardele moderne ale englezei (vezi în special British vs American); (f) rădăcinile și motivațiile monedelor lexicale MnE (abrevieri, compuși, eufemisme) Consider că, prin investigarea aspectelor evidențiate la și , se poate obține o viziune amănunțită și cuprinzătoare (deși concisă) a evoluției istorice a limbii engleze engleză ca germanică engleză în clasificări Engleza aparține ramurii Gmc a familiei de limbi indo-europene, mai precis unei subdiviziuni germanice de vest (WGmc) În clasificări mai mici, putem găsi engleza ca parte fie a unei unități anglo-frizeze, fie a unui grup din Marea Nordului în care apare ca fiind strâns legată de frizonă, olandeză și joasă germană La prima vedere, caracteristicile Gmc ale englezei nu sunt atât de direct manifeste, în principal pentru că pagini întregi ale dicționarelor engleze sunt acoperite cu cuvinte cu aspect internațional din extrasele Lat, Gk și Fr Totuși, nu trebuie să uităm că, în ierarhia unui vocabular cu surse multiple, nu doar numărul, ci mai degrabă rata de circulație contează cel mai mult Ceea ce observ aici este un principiu bine formulat de un fondator al lingvisticii românești, BP Hasdeu El a fost primul care a subliniat că, deși limba română conține un număr mare de împrumuturi slave, caracterul său romanic de bază este greu afectat de aceste împrumuturi, deoarece sunt mult mai puțin utilizate decât cuvintele românești care pot fi explicate prin latină În ceea ce privește limba engleză, putem observa că cuvintele de extracție Gmc aparțin stocului de bază: sunt denumiri ale membrilor familiei (frate, fiică, tată, mamă, soră, fiu ), părți ale corpului uman și/sau animal (sân) picior, mână, cap, copită, genunchi), trăsături și acțiuni (serios, mâncare, rău, du-te, bine, stai, viclean), animale sălbatice și domestice (urs, vacă, vulpe, gâscă, găină, cal, lup) ), plante și fructe (măr, fag, porumb, ulm, praz, secară) Pronumele și numeralele englezești sunt aproape toate Gmc Prin importanța lor semantică și gramaticală, toate cuvintele menționate mai sus sunt, implicit, mai frecvent folosite de vorbitorii de engleză De asemenea, acele cuvinte au format (în principal prin compunere și derivare) cele mai mari familii lexicale Caracteristicile Gmc ale englezei Aspectele enumerate mai jos pot ilustra în continuare esența Gmc a limbii engleze, la diferite niveluri: ( ) Din punct de vedere fonetic, engleza afișează efectele Primului Sound Shift (cunoscut și sub numele de Legea lui Grimm), în general considerată ca marcând trecerea de la primitivul indo-european (PIE) la primitivul germanic (PGmc) Deși schimbarea a fost un fenomen destul de complex (și lingviștii încă se ceartă despre el), în scopurile noastre imediate putem lua în considerare doar două aspecte: fără voce opririle de tip /ptk/, care se găsesc în limbile non-Gmc IE, apar cel mai frecvent ca /f h/ (fricative fără voce) în Gmc, deci și în engleză; într-un mod similar, opririle vocale IE /bdg/ au /ptk/ ca omologi Gmc Aceste diferențe sunt destul de vizibile dacă comparăm anumite cuvinte aparținând unei limbi non-Gmc precum latina (despre care se spune că a păstrat mai multe din consoanele originale IE) cu corespondenții lor englezi: pater-father, cornus-horn, labium-lip, duo-doi, ager-acre ( ) Engleza, ca toate celelalte limbi Gmc, prezintă un accent intens, fixat în general pe silabele inițiale (majoritatea prefixelor sunt excepții, fiind în general neaccentuate) Împrumuturile mai vechi din alte limbi și-au mutat, de asemenea, accentul inițial într-o poziție inițială: comparați, de exemplu, pronunțiile engleze ale împrumuturilor Fr precum certain, literature, national, ocean, cu pronunțiile corespondenților lor în franceză de astăzi (observați reducerea neaccentuată) silabe în engleză) ( ) Din punct de vedere lexical, pe lângă vocabularul pe care îl are în comun cu alte limbi IE (vezi, de exemplu, paralela Lat-MnE de mai sus), engleza conține cuvinte de origine obscure (substrat, sau împrumut preistoric?) care au corespondenți clari doar în alte limbi Gmc: de exemplu bord, navă, sabie, balenă - cf Dut bord, Icel skip, Swed svard, respectiv Dan hval ( ) La nivel gramatical, engleza încă mai face distincția între două tipuri de verbe, clasificate în mod tradițional ca vocalice (sau „puternice”) și consonantice (sau „slab”) Primii reprezintă acum majoritatea „neregularilor”, și încă mai folosesc un mijloc arhaic de exprimare gramaticală, și anume gradarea vocală: de ex bea-bău-beat, see-saw-seen, sing-sang-sung = Grm trinken -trank-getrunken, sehen-sah-gesehen, singen-sang-gesungen Deoarece desemnează noțiuni fundamentale, verbele vocalice Gmc domină prin frecvența de utilizare Dar verbele consonantice domină evident ca număr Această situație poate fi, în mare măsură, explicată prin faptul că verbele din ultima categorie marchează atât timpul trecut, cât și participiul trecut prin simpla adăugare a unui sufix dentar, /t/ d/ Prin acel dispozitiv simplu, o întreagă masă de verbe împrumutate au fost asimilate formal și gramatical, fără modificări incomode ale vocalelor rădăcinii Pentru a exemplifica: MnE învățat-învățat, iubit-ul, dorit-dorit, munca lucrată sunt de origine AS, în timp ce anihilate-anihilate, cauzate de cauză, plantate de plante, înregistrate-înregistrate sunt (sau, mai degrabă, derivă din) împrumuturi ( ) Caracteristicile Gmc de mai sus sunt încă parte din PDE și pot părea ca nu foarte numeroase, deși destul de importante Alte particularități Gmc pot fi dezvăluite doar prin studierea unor tipuri anterioare de engleză, în special OE (care, în multe aspecte, este mai aproape de MnGrm decât de MnE) De exemplu: ( ) OE a folosit în continuare sistemul verbal PGmc în două timpuri (indicând formal doar prezentul și preteritul) Alte forme de timp, cum ar fi viitorul analitic și prezentul perfect, și-au stabilit funcțiile prezente în vremuri mai recente (deși începuturile lor pot fi urmărite până la anumite construcții OE) ( ) În textele OE putem detecta prezența unui sistem Gmc de dublă declinare adjectivală, cu diferențe de formă în funcție de prezența sau absența unui determinant în fața combinației adjectiv-substantiv (un articol hotărât necesita în general adăugarea a unui sufix nazal la majoritatea formelor de caz adjectivale) Această particularitate supraviețuiește în germană, dar nu și în engleză Dacă această parte a introducerii oferă o schiță a ceea ce este general-Gmc în limba engleză, majoritatea paragrafelor următoare din acest curs sunt menite să sublinieze aspectele care alcătuiesc personalitatea particulară a englezei ca limbă individuală bine definită și ca o adevărată oglindă a cincisprezece secole de evoluție lingvistică pe terenul britanic Principalele perioade din evoluția istorică a limbii engleze Diviziunile istorico-lingvistice Luând în considerare unele dintre cele mai importante momente de cotitură din istoria Marii Britanii (invazia anglo-saxonă, cucerirea normandă, realizările epocii Tudor), precum și reflectarea acelor cotituri în limba engleză, lingviștii vorbesc de obicei din trei perioade principale: - engleză veche (OE), din secolul al V-lea până în secolul al XII-lea (ea - ); - engleză mijlocie (ME), din secolul al XII-lea până în secolul al XVI-lea (cca - ); - Engleza modernă (MnE), din secolul al XVI-lea până în vremurile noastre Împărțirea de mai sus, ca orice altă încercare de acest fel, poate ridica o serie de întrebări și obiecții De exemplu, mijlocul secolului al V-lea a fost considerat în mod tradițional începutul perioadei OE, deoarece cea mai veche atestare istorică a dat drept începutul invaziei AS Dar această atestare în sine era în latină, iar cele mai vechi documente într-un limbaj AS propriu-zis aparțin sfârșitului secolului al VII-lea și începutului celui de-al VIII-lea Deci, din punct de vedere strict lingvistic (adică pe baza dovezilor scrise), putem studia doar mostre de OE reprezentând perioada de după cca AD (pentru OE anterioare, pot fi încercate doar reconstrucții) De asemenea, deși împărțirea în perioade se bazează pe momente bine definite ale istoriei, poate părea destul de artificială, deoarece dezvoltarea unei limbi este un proces continuu, care include atât momente de schimbare spectaculoasă, cât și perioade de relativă stagnare Dacă ar fi să desenăm o diagramă, creșterea limbii engleze, creștere moderată, urmată de o pantă ME destul de abruptă, scăzând treptat în stabilitatea MnE și ritmul special al acelui fenomen poate apărea ca: un segment de OE Etape și tranziții Unii savanți au subliniat diferite etape în cadrul fiecăreia dintre cele trei perioade principale, precum și intervale de tranziție Putem, de exemplu, să observăm o subperioadă Early Old English (EOE), ale cărei începuturi sunt reflectate vag de unele inscripții timpurii (în varianta AS a alfabetului runic) și glosare Lat-AS Sau ne putem opri asupra Late Old English (LOE), al cărei standard literar mai înalt se găsește în scrierile post-alfrediene Trecerea de la OE la ME a avut loc în secolul dintre cca și A urmat o etapă de engleză medie timpurie (EME), în timpul domniei Plantageneților, și una de engleză medie târzie (LME), limba vorbită (mult mai rău în realitate decât în Shakespeare) de Richard al II-lea și Henric IV; era și limba înnobilată de Chaucer și Gower Secolul dintre cca Anii și pot fi priviți drept tranziția în timpul căreia limba literară a lui Chaucer (adică a Londrei) a crescut spre cea a elisabetanilor Cum mergea cu adevărat engleza colocvială-dialectală în acea perioadă și cea imediat după ea (Early Modern English - EMnE) este o chestiune mai dificilă; există, totuși, destule carte supraviețuitoare și scrisori private care conțin mostre din acest tip de limbă Datorită bogăției dovezilor scrise, evoluția MnE poate fi urmărită mai atent și împărțită în etape mai precise Tudor EMnE (ca - ), a fost urmat de un segment de Engleză modernă stabilizată (SMnE) - standard scris stabilizat, adică, care a durat între vremea lui Milton și epoca preromantică (cca - ) ) Ceea ce este cunoscut în general sub denumirea de Engleză actuală (PDE), începând din vremea lui Byron și Napoleon, ar trebui privit nu tocmai ca un rezultat final, ci doar ca o altă etapă, care conține muguri de schimbări viitoare Predecesorii englezilor de pe Insulele Britanice Preistorie timpurie Preistoria omului de pe Insulele Britanice merge încă de la cca de ani BP (adică înainte de prezent) În acel moment al paleoliticului vest-european, chiar și aspectul geologic al acelei părți a lumii era diferit: nu existau, de fapt, nicio insule, pentru că nu exista Canal, iar Marea Britanie făcea parte din blocul continental Chiar și în acea perioadă a existat coexistență și succesiune a mai multor tipuri de oameni primitivi pe țărmurile Atlanticului și al Mării Nordului În ceea ce privește evenimentele ulterioare din Old Stone, arheologii au demonstrat că o schimbare importantă a avut loc în jurul anului BP: o rasă de vânători, mai aproape de noi în formă și comportament, a sosit în Marea Britanie Deși nu ne-au lăsat prea multe de studiat (câteva fragmente de os sculptate de ei sunt, totuși, cele mai timpurii manifestări ale artei în Anglia), acei strămoși au fost rude directe cu cei care au creat magnificele picturi rupestre ale lui Lascaux în Franța și Altamira în Spania Epoca neolitică britanică (a unelte din piatră lustruită, ceramică, agricultură primitivă și domesticirea timpurie a animalelor) a fost departe de a fi reprezentată de o populație unitară din punct de vedere etnic Deoarece nu există nicio dovadă a modului în care locuitorii neolitici ai Marii Britanii se numeau pe ei înșiși, ei sunt acum etichetați în funcție de descoperirile arheologice deosebite care le sunt atribuite (ghivece, unelte, morminte, ornamente) Astfel, oamenii de știință vorbesc despre o populație cu tumul lung și despre centre de tumul rotund, luând în considerare practicile funerare caracteristice; sau ei evidențiază grupuri de pahare, ținând cont de un tip special de oale (paharele sunt pahare mari de băut cu gura largi) În preistorie, Marea Britanie părea a fi ultimul țărm posibil pentru multe schimbări demografice europene Unii dintre noii veniți din Neolitic au ajuns în Marea Britanie probabil după ce au fost împinși în mișcare de vecini mai puternici, alții au fost aduși de propriile nevoi Aceste nevoi ar putea fi: suprapopularea în perioade de climat favorabil și prosperitate relativă; căutarea de terenuri agricole mai bune și de noi surse de hrană și materiale de construcție; și, în final, căutarea minereurilor metalice (la început doar pentru aur și cupru nativ) Cel mai important eveniment din Marea Britanie între și BP a fost răspândirea treptată a așa-numitei rase mediteraneene (probabil din teritoriile Franței de astăzi, Spaniei sau chiar Africa de Nord) Acei oameni din Neoliticul Avansat au fost probabil primii care au lăsat urme evidente în trăsăturile fizice și cultura materială (deși cu greu în limbaj) a locuitorilor de mai târziu (cu părul negru și gracili) din zonele izolate din Scoția, Irlanda și Țara Galilor Mediteranei preistorici din Marea Britanie au fost, de asemenea, priviți drept „iberici”, o etichetă care face aluzie la populația care a dat numele Peninsulei Iberice Ei pot să fi dat și vechiul nume al Irlandei, Olr Erinn (pentru a fi comparat cu numele antic grecesc al acesteia, Ierne, și cu forma latinizată Hibernia) Dar cele mai durabile producții atribuite fermierilor din New-Stone Age britanic sunt monumentele megalitice, asemănătoare cu cele din Spania, Franța, Europa Centrală și Scandinavia Dintre toate acele incinte asemănătoare templului, Stonehenge de pe Câmpia Salisbury (probabil ridicată cu peste de ani în urmă) a marcat punctul culminant al neoliticului britanic Uriașul monument urma să fie venerat de reprezentanți remarcabili ai vieții spirituale de mai târziu în Marea Britanie, de la druizii celtici la Thomas Hardy Un impuls extern foarte important, care a marcat sfârșitul neoliticului britanic, a fost pătrunderea așa-numitului Beaker Folk Ei reprezentau o cultură superioară din punct de vedere tehnic, pe care arheologii s-au referit la anumite situri din Spania și din Europa Centrală de Est La fel ca mediteraneenii care i-au precedat (și apoi i-au asimilat rasial) în Marea Britanie, Beaker Folk erau fermieri buni, dar stăpâneau și tehnicile de topire Probabil că prin ei s-a efectuat trecerea de la Piatră și Cupru la Bronz în Marea Britanie În timpul Epocii Bronzului Avansat britanic (aproximativ perioada Micene și Războiul Troian de la celălalt capăt al Europei), influențe importante au radiat din complexul de Urnfield din Europa Centrală Reprezentanții acestora din urmă au adus în Marea Britanie o tehnologie mai bună a bronzului, precum și o nouă practică funerară: morții erau cremați, iar cenușa lor era îngropată în urne (de unde și denumirea arheologică) Multe fapte și descoperiri sugerează că pe baza unui câmp de urne a evoluat un popor istoric remarcabil din Europa Centrală: celții Strămoșii preistorici ai galezilor, irlandezilor și scoțienii gaelici de astăzi s-au născut dintr-un amestec de călăreți est-europeni (care au adus probabil metalurgia fierului, de tip Hallstatt, în Occident) și nativi Urnfield din Itanube de Sus Luând în considerare calitățile dublei lor extrageri, proto-celții au ajuns să domine întreaga zonă Rin-Dunăreană în perioada cunoscută arheologic sub numele de La Tène Succesul lor s-a bazat nu numai pe tehnologia fierului, ci și pe un tip superior de agricultură După extinderea spre vest, spre Atlantic, celții și-au început cucerirea Marii Britanii probabil în secolul al VI-lea î Hr Variantele de celtic vorbite astăzi în Marea Britanie pot fi explicate prin diferențele lingvistice dintre diferitele triburi celtice care veneau de pe continent, în momente diferite, precum și prin varietatea de populații de substrat pre-celtice pe care celții s-au suprapus în Marea Britanie Celții insulari (rudele galilor continentali învinși de Cezar la mijlocul secolului I î Hr ) pot fi clasificați astfel: Celții gaelici (goidelici) sunt descendenți ai primului val, care a populat întreaga Irlanda și s-a răspândit în Scoția în vremuri ulterioare Expresiile lor, gaelic irlandez, gaelic scoțian și manx, supraviețuiesc acum doar în zone izolate din Irlanda, Scoția și, respectiv, Insula Man În secolul nostru, Republica Irlanda s-a străduit să-și reînvie gaelica (Erse) literară într-o nouă limbă națională, în competiție cu engleza irlandeză (sau hiberno-) B Cymric (Brythonic, Welsh) Britanicii sunt cei care au locuit întreaga Anglia înainte de secolul I Apoi, romanii și-au stabilit stăpânirea în Marea Britanie, iar mulți nativi Cymric au fost treptat romanizați Dar, în regiunile protejate geografic, mulți britanici au rămas liberi și au continuat să-și folosească limba maternă (dovada că este supraviețuirea limbii galeze până în vremea noastră) După retragerea Romei și invazia AS, Cornwall, Țara Galilor și părți din nord-vestul englezesc au reușit să-și păstreze identitatea celtică destul de mult timp În același timp, sub presiunea anglo-saxonă, o parte importantă a populației Cymric din Sud a fugit peste Canal și s-a stabilit în Bretania (Fr Bretagne) Prin urmare, limba celtică vorbită astăzi de majoritatea bretonilor din Franța nu este o relicvă a galezei, ci o rudă directă a galezei În ceea ce privește celticul cornish, acesta a supraviețuit doar până în secolul al XVIII-lea (dar engleza cornish încă prezintă articulație celtică) Celții timpurii au adus cel mai probabil prima limbă IE în Marea Britanie Romanii au fost cei care au introdus-o pe a doua: latina s-a impus, ca de obicei, prin cucerire temeinica urmata de Pax Romana, la inceputul timpului nostru Din punct de vedere lingvistic, idiomurile antice italice, inclusiv latina, erau strâns legate de celtic Lingviștii au vorbit chiar despre o ramură italo-celtică a IE și au considerat regiunile dunărene superioare din Europa Centrală ca o patrie preistorică atât pentru triburile pre-italice, cât și pentru cele pre-celtice Vecinii lor cei mai apropiați din nord trebuie să fi fost strămoșii popoarelor Gmc După ce s-au mutat în sud, în Peninsula Italiană, cei care urmau să devină romani au dezvoltat forme de cultură superioară, mai ales sub influența etruscă Rudele lor celtice, lăsate de cealaltă parte a Alpilor, au rămas departe de civilizația urbană Dar celții din secolul al IV-lea î Hr (fiind în posesia celor mai bune arme de fier ale timpului lor) s-au simțit suficient de puternici pentru a invada Italia Numai cu mare dificultate romanii (folosind atât sabia, cât și aur) au reușit să-i oprească pe intrușii galilor Așadar, când (aproximativ trei secole mai târziu) o Roma mai puternică l-a trimis pe Cezar să cucerească Galia, trebuie să fi părut o răzbunare istorică Și, întrucât britanicii Cymric și-au ajutat în mod repetat rudele galilor împotriva romanilor, Cezar a debarcat și în Marea Britanie (în și î Hr ) Dar nu a avut timp să înceapă cucerirea efectivă acolo S-a întors la Roma, pentru a deveni împărat și a fi ucis ca atare La aproape un secol după asasinarea lui Cezar, trupele romane trimise de împăratul Claudius au cucerit partea de sud a Marii Britanii (începând cu anul d Hr ) După o serie de victorii, romanii și-au consolidat stăpânirea prin colonizare și fortificare militară (în special sub Domițian, Hadrian și Septimius Severns) Britanicii celtici trebuiau fie să accepte romanizarea, fie să se retragă în păduri și munți Printre cei mai înverșunați dușmani ai Romei s-au numărat nativii necuceriți ai Scoției: scoțienii gaelici și picții (de origine obscure) Împotriva lor, precum și împotriva triburilor Cymric încă libere din Nord, a fost construit Zidul lui Hadrian Efectele a patru secole de viață romană în Anglia sunt dezvăluite de arheologie: vile, drumuri, amfiteatre, băi publice Cu toate acestea, aceste efecte apar ca fiind destul de trecatoare, atunci când Anglia este comparată cu Spania, Galia și Dacia, unde cucerirea romană a dus la dezvoltarea unor noi identități etnice și noi limbi (spaniola, franceză și, respectiv, română) În Anglia, latina vorbită de britanicii din clasa superioară (care au ajuns să fie mândri de cetățenia lor romană) nu a însemnat o înlocuire generală, a celticului cu latină Cetăţenii celtici au continuat, cu siguranţă, să folosească vechea lor limbă, iar latina nu a ajuns niciodată la nici un fel de brito-romanică (deşi multe nume de locuri din Anglia de astăzi amintesc de vremea romană) Acea epocă s-a încheiat la începutul secolului al V-lea, când trupele romane au trebuit să fie retrase din Marea Britanie (de vreme ce Roma însăși era sub asediu Gmc) Teroarea raidurilor sașilor se simțise deja pe coastele britanice, încă din secolul al III-lea În anul d Hr Roma și-a abandonat oficial provincia Britannia; iar britanicii romanizați, care se obișnuiseră cu protecția militară romană, au fost nevoiți să facă față atât haosului intern, cât și agresiunii din străinătate II Perioada engleză veche ( - ) Context istoric OE Din punct de vedere istoric, OE este expresia lingvistică a vieții sociopolitice și culturale AS Perioada timpurie a implicat înlocuirea unei societăți romano-celtice (cu religia sa creștină general acceptată) cu unul dintre triburile păgâne Gmc În multe privințe, acea schimbare poate părea a fi fost o regresie; dar nou-veniții dinamici și-au dezvoltat curând propria ordine După ciocnirile inițiale din secolul al V-lea a urmat o perioadă de așezare și cultivare a pământului; apoi, în cursul secolului următor, alte acțiuni militare ale AS au împins granițele mai spre vest În cele din urmă, celții Cymric, care au rămas liberi, au acoperit doar o fâșie ruptă din partea cea mai vestică (Devon, Cornwall, Țara Galilor, Cumberland) Celții gaelici din Irlanda au rămas nevătămați; și (legăturile directe cu Roma fiind rupte) au dezvoltat un tip aparte de creștinism, bazat pe cunoștințele Sf Patrick (a cărui misiune în Irlanda se spune că a început în ) Natura și efectele contactului dintre cuceritorii anglo-saxoni și nativii aserviți continuă să fie dezbătute Faptul că engleza a păstrat aparent foarte puțin din limba celtică i-a făcut pe mulți să presupună că măcelul și migrația forțată trebuie să fi fost averea obișnuită a celor învinși În secolele ulterioare, numai Irlanda, Scoția și Țara Galilor s-au dovedit capabile să arate urme de veche vigoare celtică În ceea ce privește Anglia, prezența numelor celtice printre anglo-saxonii de mai târziu este dovada posibilelor căsătorii mixte și relații (local) pașnice Pentru a doua jumătate a secolului al VII-lea, există o dovadă clară a unei populații galeze importante în Wessex, deoarece unele dintre legile regelui Ine (cf Sweet ) privesc în mod expres statutul supușilor galezi De exemplu, articolul Be Wilisces monnes landhcefene („Despre proprietatea pământului galez”) se referă la taxele plătite de nativii galezi pentru folosirea propriului teren Un alt articol (intitulat Be don de deowwvealh frione mon ofsleah „On that when a Welsh-slave might kill a free man”) este semnificativ pentru referirea sa mai detaliată la relația etno-socială saxon-galeză; și este în același articol în care victima virtuală, un saxon liber (de vest), este desemnată ca Engliscne ■ monnan (la acuzativ singular), adică „englez” Penda din Mercia (un rege păgân anglian) s-a aliat cu Cadwallon din Țara Galilor de Nord (un prinț creștin galez) împotriva Northumbriei creștinate Cel puțin doi dintre predecesorii regelui Alfred, Cerdic și Cædwalla, purtau nume galeze; iar biograful lui Alfred, Asser, era galez prin naștere Oricum, în problema contactului celto-germanic în Marea Britanie, cel mai evident este faptul că anglo-saxonii au realizat ceea ce romanii nu au putut, și anume impunerea unei noi limbi în Marea Britanie, pentru secolele următoare Cea mai importantă tendință în viața socială a învingătorilor a fost trecerea de la forme de viață tribală (aduse din patria continentală) la o structură socială feudală Printre altele, liderii militari s-au transformat treptat în mici regi și feudali Apoi, până la sfârșitul secolului al VII-lea, se înființase o nouă comunitate politică: Heptarhia anglo-saxonă, ale cărei șapte regate le cunoaștem acum ca Kent, Sussex, Wessex, Essex, East Anglia, Mercia, Northumbria În secolele VII și VIII, Kent, Northumbria și Mercia au deținut, la rândul lor, supremația politică Creștinizarea, atât de către misionarii romani, cât și de către călugării irlandezi, a avut, de asemenea, succes la acea vreme Apoi, o superioritate semnificativă a fost câștigată de Wessex în secolul al IX-lea Dar, pe lângă înflorirea culturală din capitala regelui Alfred, Winchester ( MnE year) De asemenea, în același sens, nu putem trece cu vederea primii Gautae (goții) din Marea Baltică și sudul scandinav În cele din urmă, ceea ce este acum cunoscut sub numele de Pădurea Nouă era încă numit Ytene (un genitiv plural al lui OE Yte „Iuta”) în secolul al XI-lea Anglia Războinicii din Hengest și Horsa, invitați în Marea Britanie de un nefericit rege local, Vortigern (Wyrtgeorn), trebuie să fi fost iute (deși trupele de război mixte etnic nu erau nimic neobișnuit la acea vreme) Ulterior, invadatorii jutiști au ocupat părți din sud-estul englez (Kent, Hampshire, insula Wight) Deși au reușit să întemeieze o singură formă de stat de durată în Anglia, regatul Kent, prin acel filtru Jutish urma să pătrundă cultura superioară în Anglia de pe continent (creștinizarea de la Roma, apoi modelele culturale din Imperiul Carolingian) Sașii nu se numărau printre triburile Gmc menționate de Tacitus în Germania sa, dar apar în lucrările lui Ptolemeu (din secolul al II-lea), ca locuitori ai Iutlandei de sud (Holsteinul de azi) Spre deosebire de Angli și Eutii, numele saxonilor și cei ai lui Franci și Alamanni, cel mai probabil, nu au desemnat unități etnice originale Alianțele tribale cu minte militară (de origini etnice mixte) au fost un fenomen specific epocii expansiunii timpurii a Gmc Această afirmație este susținută de faptul că, în timp ce Angli trimite într-o patrie originală, saxonii pare să derivă de la numele unei arme deosebite, seax sau sax (un cuțit lung sau o sabie scurtă) În mod similar, numele francilor și ale langobarzilor reflectau probabil folosirea lor a armelor caracteristice (sulițe de tip frankon și, respectiv, topoare de luptă cu ax lung, cf Rom bardă) Nu în ultimul rând, unii cercetători au presupus că Germani însuși se bazează pe numele unei sulițe specifice, ger sau gar O versiune a acestui cuvânt apare în Beowulfas, primul membru al lui Gar-Dena „Spear-Danes” (vezi primul rând al acelei poezii) Sașii au venit în Anglia la scurt timp după iute și în număr mare Regatele lor cu nume etnic (Sussex, Wessex și Essex) fuseseră deja înființate până la sfârșitul secolului al V-lea, după bătălii aprige împotriva britanicilor La începutul secolului următor, regatul sașilor de vest (Wessex) și-a extins dominația asupra fostelor teritorii jutice (Hampshire și Insula Wight) În timpul supremației Wessex din secolul al IX-lea, monarhia acelui stat saxon a devenit reprezentantul politic al primei tendințe engleze către unificarea națională reală Unghii sunt singurii constituenți germanici ai poporului englez menționați clar de Tacitus, ca Angli În secolul al VI-lea s-a referit la ele și istoricul Procopie; apoi a fost Historia lui Beda care a oferit mai multe detalii despre patria lor continentală, Angulus (plasat între iuti și sași) Toponimul era încă în uz pe vremea lui Beda și este perpetuat de Angeln de astăzi („țărm unghiular”?) în Schleswig (Germania) Părți din centrul și nordul Angliei au fost cucerite de Angles la începutul secolului al VI-lea Regatele fondate de ei au fost East Anglia, Mercia și Northumbria (care a unificat două regate anterioare, Deira și Bernicia) Poate fi surprinzător că, deși Unghii au fost ultimii care au venit, au dat numele atât țării, cât și limbii Cu toate acestea, diferența semantic-istoric menționată mai sus dintre numele lor, care amintește de o patrie primitivă, și cea a denumirii pur militară a sașilor ( a el walde pe galgu gistiga [ ] așa cum ar urca pe spânzurătoare [ ] PNPP Ih R llhH HtoilSh NTPl'iHl- Nl'FPFkM Ahof ic riicnæ kyninc, heafunæs hlafard Am ridicat rege puternic, stăpânul cerului Mercianul (care s-a dezvoltat pe o bază angliană, cu o oarecare influență din sudul saxon-jutiș) are o poziție deosebită în istoria englezei Atestările scrise merciane sunt destul de rare Dar, mai târziu, engleza Midland (de origine Merciană) a fost cea care, împreună cu relicve ale standardului Wessex și multă influență franceză, a dat naștere standardului pe care îl recunoaștem acum ca engleză literară În ceea ce privește textele din Mercian OE care au supraviețuit, merită menționate Psaltirea Vespasiană (o colecție de imnuri) și Evangheliile Rushworth (text lat glosat de Farmon și Owen în secolul al X-lea); acestea ne-ar putea da o idee despre dialectul vorbit cândva în inima Angliei Written West Saxon a fost foarte aproape de a produce cel mai vechi standard general-englez Cu siguranță a avut cea mai bogată, mai continuă și cea mai influentă tradiție, înainte și după cucerirea normandă Explicația acestui fapt constă atât în poziția politică proeminentă a Wessex, cât și în prestigiul savanților vest-saxoni Realizările alfrediene includ traduceri din latină în engleză (Pastorila Papei Grigorie; lucrări filozofico-istorice ale lui Orosius, Boethius, Beda), rapoarte de călătorie (ale lui Ohthere și Wulfstan), texte religioase, precum și începutul Cronicii Un secol mai târziu, proza Omiliilor catolice și Viețile sfinților ale lui Aelfric a marcat un vârf de rafinament stilistic COE, ale cărui rădăcini vestice saxone erau evidente Kentish era strâns înrudit cu vecinul său dominant, West Saxon Cu toate acestea, relicvele documentare din Kentish, oricât de puține sunt, dezvăluie „câteva diferențe importante între cele două dialecte sudice” Cele mai multe dintre aceste diferențe trebuie să fi avut originea în distincția lingvistică inițială dintre sași și iute O colecție de crăterți și o alta de psalmi se numără printre textele din Kent care au supraviețuit care merită luate în considerare Factorul danez Dintre scandinavii care s-au impus asupra vieții anglo-saxone, în special între secolele al VIII-lea și al XI-lea, danezii au fost de departe cei mai importanți pentru dezvoltarea engleză din epocile ulterioare Dar, au existat și alți vorbitori de norvegiană veche care au făcut raid și apoi s-au stabilit în diferite părți ale Marii Britanii De fapt, cele mai vechi lovituri scandinave atestate au fost lovite de vikingii norvegieni Încă din secolul al VII-lea, au început să atace așezările nord-irlandeze și britanice, în special mănăstirile Ca de obicei, atacurile timpurii au fost urmate de cucerire și așezare permanentă; şi, pe la mijlocul secolului al IX-lea, no^wegianii au putut să întemeieze un regat la Dublin Deși s-au gaelicizat treptat, moștenitorii acelor norvegieni au păstrat o mare parte din stilul de viață militar viking și au atacat în mod repetat Anglia și Țara Galilor din vest La rândul lor, vikingii danezi și-au început aventura britanică prin acțiuni de trupe de război, care erau de fapt afaceri tribale inițiate de diverși căpetenii din secolele VIII-IX Apoi, contribuția daneză la ^W istoria europeană a secolelor - a constat în principal dintr-o serie de acțiuni politice ale nou-înființat regat al Danemarcei De asemenea, ne putem aminti că, pe lângă Danemarca, a existat o altă formațiune statală creată de vikingii danezi (prin presiunea militară asupra Franței): Normandia galo-daneză urma să devină un factor major în geneza națiunii și limbii engleze Profunzimea semnificativă a influenței daneze asupra englezei poate avea mai multe explicații: (a) impactul etnolingvistic danez a venit într-un moment în care engleza, ca naționalitate limba, era încă în pregătire; (b) Daneza este NGmc, în timp ce engleza este WGmc, dar primele etape ale celor două limbi aveau mai multe lucruri în comun decât au în prezent (și nu putem trece cu vederea faptul că vechii danezi au fost printre cei mai apropiați vecini scandinavi ai tuturor triburilor proto-engleze din Jutland); pe o astfel de bază, schimbul lingvistic a fost ușor; (c) deși total asimilați în decursul timpului, danezii stabiliți în centrul Angliei au fost suficient de numeroși pentru a putea îngloba unele dintre modelele lor lingvistice în limba nativilor englezi, după o perioadă de bilingvism Spre deosebire de dialectele OE descrise mai sus, limba vorbită de scandinavii care s-au stabilit în Marea Britanie nu a fost consemnată în niciun text lung (sau, cel puțin, nu au supraviețuit astfel de documente) Doar un număr limitat de inscripții nordico-runice au ajuns în vremurile noastre Cel mai cunoscut dintre acestea pare să fie unul danez, sculptat pe o piatră mormântă în curtea bisericii Sf Paul, în Londra: kina:let:lekia:stin:auk:tuki, literalmente „Ginna a pus această piatră, de asemenea Tóki” (observați ciudat Junctuaţia, şi /kl -¡g) nediferenţiere) Cu tot acel laconism de atestare, o influență daneză semnificativă urma să fie dezvăluită în scrierile LOE și (mai ales) ME Voi sublinia elementele daneze în câteva paragrafe de mai jos Factorul de creștinizare Creștinizarea Angliei a venit din două surse inițial divergente, apoi unite: din Roma și din Irlanda Soldații romani aduseseră noua religie în Marea Britanie, unde a fost adoptată de mulți dintre nativii celtici După retragerea Romei și invazia triburilor păgâne Gmc, comunicarea cu Sfântul Scaun a devenit destul de dificilă Așadar, în secolele V - VI, fără canoane și dogme trimise de la Roma, tânăra biserică a celților insulari s-a dezvoltat autonom În Irlanda, moștenirea Sfântului Patrick a crescut într-un creștinism de culoare deosebită, care a încorporat multă tradiție celtică pre-creștină În același timp, călugării irlandezi s-au îmbarcat în misiuni în țările învecinate Mai întâi au convertit picți și scoțieni în Scoția, apoi au trecut la Angles în Northumbria și Mercia, atingând astfel sfera creștinizării care emană din Canterbury a lui Augustin A existat conflict între reprezentanții celor două forme de creștinism, situație care s-a încheiat în a doua jumătate a secolului al VII-lea, când biserica irlandeză a ajuns să accepte autoritatea romană Un rezultat foarte important al creștinizării în Anglia a fost înflorirea culturii monahale Două centre urmau să devină foarte productive și influente în acest sens: Canterbury în sud și York în nord S-au stabilit noi legături cu Continentul, nu numai cu Roma, ci și cu Imperiul Carolingian (unde Alcuin din York a devenit o figură religios-culturală remarcabilă la sfârșitul secolului al VIII-lea) Misionarii englezi au contribuit la convertirea rudelor lor continentale Gmc, al căror păgânism a durat mult mai mult decât cel al anglo-saxonilor De asemenea, într-un mod similar cu ceea ce se întâmplase cu cuceritorii romani în Grecia, invadatorii scandinavi au adoptat treptat religia și cultura superioară pe care le-au găsit în Marea Britanie și le-au propagat pe pământurile lor originale (ONor biskup „episcop”, kirkja „biserica”, kristinn „creștin”, munkr imonk,,prestr „preot” sunt împrumuturi de la OE) Contribuția creștinizării la istoria limbii engleze a fost de o importanță excepțională și voi ilustra acest aspect în pasaje care se referă la consecințele noului tip de scriere adoptat de anglo-saxoni, la împrumuturile lexicale lat și la influența modelelor lat * * * Pentru a încheia acest studiu general al factorilor și circumstanțelor lingvistico-istorice ale englezei vechi, voi afirma că Anglia pre-Hastings a dezvoltat forme de cultură înaltă și de scriere sistematică, dar nu a reușit pe deplin să stabilească un standard literar național, din mai multe motive : (a) existența diferențelor etnolingvistice originale între primii cuceritori Gmc a Angliei desemnate în mod tradițional drept anglo-saxoni; (b) diviziunea politică menținută de mult timp a țării; (c) efectele destabilizatoare ale intruziunii daneze, care, în mare măsură, a perturbat proces unificator inițiat de Wessex; (d) un nivel extrem de scăzut de alfabetizare (deoarece chiar și nobilimea era doar parțial alfabetizată); (e) lovitura finală a cuceririi normande, care a introdus un nou tip de clasă superioară cultura, de expresie franceza si latina OE fonologie și ortografie Sistemul fonologic al OE a afișat o serie de caracteristici comune Gmc, altele care erau specifice grupului de la Marea Nordului și încă altele care se găsesc numai în OE Pentru început, „Legea lui Grimm” (GsL) a fost deja menționată (ca un fenomen asemănător legii Gmc) în introducerea acestui curs Un grup de excepții de la acesta - în general privite ca efecte ale unei alte „legi” Gmc (a lui Verner) - au avut, de asemenea, o oarecare importanță, în OE și în etapele ulterioare Având în vedere unele ipoteze ale lui Rasmus Rask, Jakob Grimm și-a formulat „legea” în Apoi, în , Karl Verner a publicat un studiu privind o serie de excepții de la modificările prezentate de Grimm Verner a considerat că acele abateri deosebite reflectau o etapă lingvistică timpurie (pre-germanică), în timpul căreia accentul intensiv nu era încă fixat pe silabele inițiale (ca în germanica ulterioară) Potrivit lui · Verner, cu excepția cazului în care accentul antic ar fi fost pe o silabă imediat anterioară, opririle mute indo-europene primitive precum /ptk/ au devenit fricative vocale, /β õ y/, în loc să devină fără voce /f h/ (în conformitate cu GsL) În condiții similare, IE /s/ sa schimbat în /z/ vocal Prin modificări ulterioare (WGmc), fricativele vocale ale lui VsL au devenit fie /v õ w/ (cum se păstrează în general în engleză), fie /bdg/ (ca în germană); de asemenea, prin VsL, /z/ mai vechi s-a mutat la· un tip special de /r/ (cf PDE was vs were; cf rear ca relativă a ridicării) În domeniul vocalismului OE, fenomenele cunoscute ca gradație (Ablaut) și mutație (Umlaut) - ambele de origine Gmc proto-engleză - au avut efecte comparabile ca importanță cu cele ale GsL și VsL În toate perioadele englezei, gradația apare ca o alternanță în vocalele rădăcină, prin care se poate face o distincție gramaticală între formele aceluiași verb (așa cum este încă vizibil, de exemplu, în drink-drank-drunk MnE ticălos) pot apărea, de asemenea la fel de neobișnuit pentru vorbitorii de PDE (majoritatea acestor grupuri au fost simplificate încă din ME) În cele din urmă, se poate presupune că anumite întorsături articulatorii scandinave contemporane, cum ar fi redarea retroflexă a grupurilor de cuvinte precum /rd/, /ml, /rs/, pot fi utile în reconstrucțiile vorbirii OE În ceea ce privește scrierea sunetelor OE, am menționat deja varianta anglo-saxonă a scriptului runic (cea a Crucii Ruthwell) Era o relicvă a vremurilor precreștine și era folosită și înțeleasă doar de un număr limitat de oameni După creștinizare (și datorită acesteia), runele ar fi putut fi considerate, în Anglia și în alte părți, simboluri păgâne Cu toate acestea, o astfel de presupunere pare să fie contrazisă de faptul că Crucea Ruthwell nu a fost un fenomen singular Multe cruci (mai puțin cunoscute) de același fel pot fi găsite încă în picioare, iar cele mai remarcabile dintre ele sunt cele de pe Insula Man, care au inscripții nordico-gaelice Dar, în timp ce runele s-au bucurat de scurta lor istorie creștină, călugării irlandezi au adus în Anglia propriul mod de a scrie grafeme latine și, în același timp, misionarii romani au contribuit mai constant la răspândirea scrierii latine Suprafața de scris nu mai era piatră, lemn și metal, ci în principal pergament Acea schimbare tehnică a făcut posibilă transcrierea textelor mai lungi O influență ulterioară asupra scrierii OE a fost cea a minusculului carolingian de pe continent În cele din urmă, din acele surse diverse s-a născut o mână insulară Printre cele mai ciudate grafeme folosite de scribii și savanții COE, au existat două rune care au supraviețuit (încă auzind nume runice) de-a lungul întregii perioade OE: p „ghimpe” pentru consoanele /Ѳ/ și / / și P „wynn ” pentru /w/; probabil s-au păstrat deoarece marcau sunete specifice englezei Cu toate acestea, în unele dintre cele mai vechi glosare Lat-OE, th a fost deja folosit pentru Ζθ/δΖ (de exemplu OE theoh „coapsă”), iar /w/ a fost redat de versiunile timpurii ale u și w sau, „literal”, de către dublu-u, adică două u-uri (ca în suift „swift”, crawe „crow”, respectiv uuif „soție”) Dintre grafemele derivate din mâna irlandeză, două merită menționate: ô „eth” și „yogh” (înlocuit ulterior cu g carolingian) Cele două sunt acum folosite în transcripțiile fonetice (și trebuie să menționez, de asemenea, în acest moment că, întrucât atât „ghimpe” cât și „eth” aveau valoarea digrafului generalizat de mai târziu th și au fost folosite destul de indiferent în textele OE, îmi puteam permite pentru a regulariza lucrurile și a scrie doar „eth”, ca ô, în majoritatea exemplelor OE de mai jos) O altă literă specială, ce „ash” a derivat din Lat digraph ae și a fost folosită pentru o anumită vocală engleză față-jos (încă transcrisă fonetic ca /æZ în PDE) Fiecare sunet era de obicei reprezentat printr-o literă în OE, dar s-au folosit și câteva digrafe: sc transcris JJI (OE fisc = MnE fish); cg a fost folosit pentru /dj/ (brycg = punte); și, ca și în MnE, Gmc nazal velar /Tj/ era de obicei scris ng (cf OE ôing „lucru”) Deși ortografia OE pare mai „fonetică” decât cea a MnE, conține și ambiguități care trebuie luate în considerare atunci când încercăm să citim OE cu voce tare - OE c a fost folosit atât pentru moale (palatinal) /tJ/, ca în cin „bărbie”, cât și pentru dur (velar) /к/, ca în cyning 'rege' (k a devenit un grafem funcțional doar în scrierile ME) - Principalele funcții ale a „iogh” (scrise aici ca g normal) au fost să marcheze: stop velar /g/ (glced „bucoasa”); palatal /g'/, pe drumul său spre a deveni /j/ (giese 'da'); fricativă velară vocală /y/, care mai târziu s-a transformat în /w/ (boga „arc”) - OE h a reprezentat /fu încă în uz în PDE, în special în pozițiile inițiale (ex home /a/> zero) N-declinarea consonantică Următorul ca importanță, după tipurile vocalice dominante de declinare, a fost un tip consonantic OE, care a folosit un sufix n Gmc Substantivele acelei declinări aparțineau tuturor celor trei genuri; dar, întrucât distincția de gen era vizibilă doar în N sg formele (masc -a, neut și fem -e), voi simplifica lucrurile prezentând doar paradigma se guma „omul” (un masculin, așa cum se aștepta logic în acest caz) Marcarea mai degrabă după articol decât după terminațiile substantivelor este și mai evidentă aici: singular plural N segumadaguman A donegumandaguman G dresgumandaragumena D àremgumanàremgumum I àygumanàremgumum Printre alte substantive importante din punct de vedere semantic ale acestei declinații pentru toate genurile au fost: (se) nama „nume”, (se) wita „înțelept, consilier”, (vezi) cyrice „biserică”, (vezi) eorthe „pământ”, (vezi) ) heorte 'inima', (seo) hlcefdige 'stăpână, doamnă', (ôœt) eage 'ochi', (dcet) eare 'ureche' Putem presupune că desinențele subliniate în paradigma-guman au fost atinse de aceeași slăbire treptată (fonologic-gramaticală) ca și cele ale declinațiilor vocalice dominante Cu toate acestea, urme ale sufixului n antic sunt încă vizibile în unele dintre pluralele neregulate de astăzi (frați, boi) Declinările neregulate OE le-au inclus pe cele cu plurale mutante, ca în (vezi) boc -(da) bec (mult mai târziu regularizate ca carte - cărți) Alte substantive OE importante din aceeași categorie au fost mann „bărbat” (inclus ca al doilea membru în wifmann „femeie”,), fot „picior”, gos „gâscă”, toô „dinte”, care avea ca mutant pl formele menn,fet (tot regulat/otas), ges, respectiv teô Cauza inițială a unor astfel de mutații a fost proto-engleză Lingviștii au reconstruit o terminație de plural PGmc *-iz, a cărei vocală frontală trebuie să fi influențat articularea celei din rădăcină În unele dintre declinările neregulate OE, mutația a funcționat și ca marker de caz: de exemplu, N sg brodor 'frate', dohtor 'fiica' a avut D sg crescător, dehter Adjective OE Într-o anumită măsură, OE a păstrat distincția PGmc între o declinare adjectială nedefinită („puternică”) și una definită („slabă”) Primul apare în mod normal atunci când fraza adjectiv-substantiv nu era precedată de un determinant, a doua când exista un determinant, în principal un articol hotărât (comparați Grm guter Mann „om bun” cu der gute Mann „omul bun”) Inflexia nedefinită a lui OE trum „firmă, puternică” (plasată în fața lui stan, scip și brycg, ca reprezentanți ai celor trei genuri nominale) ar arăta astfel: masculin neutru feminin sg N trum stantrumsciptrumubrycg A trumne stantrumsciptrumebrycge G trumes stanestrumesscipestrumrebrycge D trumum stanetrum scipe trumrebrycge I trume stanetrumescipetrumrebrycge pl N / A trume stanas G trumra stana D/I trumum stanum trumu scipu trumabrycga trumra scipa trumrabrycga trumum scipum trumumbrycgum Am observat deja că flexiunea adjectivală OE folosește terminații care apar în general în substantive (-es, -um, -e) și în pronume (-ne, -re, -ra, care sunt prezente și în formele def art , ea însăși de origine pronominală) Distincția de gen în formele adjectivale de plural este la fel de ușor marcată ca și în substantive Declinarea hotărâtă a adjectivelor OE a avut, mai ales prin prezența def articole, o funcție de particularizare (cf se goda cyning „regele bun”, diferit de indef god cyning „rege bun”) Ar fi de prisos să prezentăm aici o întreagă paradigmă deoarece terminațiile definite-adjectivale OE coincideau aproape perfect cu cele ale n-declinării nominale (vezi guma mai sus), singura excepție fiind G pl , pentru care adjectivele foloseau pronominal -ra în loc de -ena nominală Comparația sintetică a fost o altă formă de inflexiune adjectivală OE Markerii de grad de comparație folosiți au fost sufixele PGmc (și în cele din urmă IE) -R și -ST, ca în: leof „dragă”; leofra „mai dragă”; leofost „cel mai drag” Comparativele și superlativele au fost în general refuzate definitiv Au existat, de asemenea, două tipuri de comparații neregulate adjectivale (care aveau să se dovedească remarcabil de durabile în engleză): ( ) forme (datorită vocalelor neatestate, cel mai probabil palatale ale sufixelor PGmc *-ire, *-isto): OE eald-yldra-yldrest (= MnE vechi-bătrân-bătrân); OE lang-lengra-lengest (= MnE long-longer-longest, cu forme regularizate, adică de-mutate) ( ) distincții-rădăcină între formele de grad ale unuia și aceluiași adjectiv (evident asemănări existente doar între comparative și superlative): OE god-betra-betst (= MnE good-better-best); OE yfel-wyrsa-wyrst (= MnE ill-worse-worst) Adverbe OE Adverbele au apărut fie ca cuvinte independente (of, noi!), fie ca derivate Unele provin de la adjective, de obicei prin sufix - e, el însuși un marcator D/I original (vezi paradigmele de mai sus): adj auzit > adv hearde 'greu'; altele din comparații și superlative originale: cerra „mai devreme”, cerest „mai întâi”; și încă altele vizibil din formele de caz (în special D și G) ale substantivelor și adjectivelor: hwilum „între timpuri, uneori” /r/) Cinci dintre verbe au forme cu mutație vocalică (chist, birO, spricd, bœcd, hylt) În ceea ce privește ultima clasă, aceasta reprezintă verbe reduplicative Gmc Dar reduplicarea IE nu mai era atât de vizibilă în OE (în comparație cu Gk, Lat sau Goth) Cu toate acestea, putem găsi fosile remarcabile precum OE pret beoft (cu proto-engleză /bi> OE /v/) de beatan „a bate”, sau pret leolc (marca al doilea /) din lacan; dyde „a făcut” ar putea prezenta, de asemenea, o repetiție de silabă mai veche, mai degrabă decât un pret sufix dentar) Pentru o viziune completă asupra flexiunii vocalice în două timpi OE, voi folosi drifan, însoțit de pers pronume (care, în multe cazuri, se dovedesc a fi markeri la fel de folositori ca demonstrativele de tip articol ale declinării nominale): indicativ prezent preterit sg icdrife & sg ic/hedraf sg Oudrifst sg Oudrife sg - pl el/heo/hit we/ge/hidrifo drifad - pl we/ge/hi drifon subjonctiv - sg ic/Ou/hedrife - sg ic/du/he drife - pl we/ge/hidrifen - pl we/ge/hi drifen imperativ sg deriva! pl drifad! trecutul prezent participiu drifendeparticiplegedrifen Deși verbele consonante OE au fost mai puțin variabile decât cele vocalice, se pot distinge mai multe tipuri, dintre care două merită luate în considerare: ( ) verbe ale căror tulpini arată o mutație vocală proto-engleză, cum ar fi deman „a judeca” (cf OE dom „doom, judgement” și Goth domjan „a judeca”, ambele cu rădăcini nenutate); ( ) verbe ale căror infinitive (în formele lor scrise) nu se termină în -an obișnuit, ci în -ian (cf -jan în verbul got de mai sus): andswarian „a răspunde”, lufian „a iubi” OE deman poate oferi o paradigmă tipică a verbului consonantic preteritul prezent indicativ sg icdeme & sg ic/he demde sg dudemst sg dudemdest sg el/heo/hitdemd - pl we/ge/hidemdon - pl we/ge/hidemad subjonctiv - sg ic/Or/he - pl noi/ei/ ei - sg ic/Or/ei - pl noi/ge/hi thethen imperativ sg ei! pl ei! trecutul prezent participiu demendingparticiplewith Observați apariția sufixului dentar specific ca marker al pret (-de) și de la p perf (-ed) Desinențe sunt practic aceleași cu cele ale verbelor vocalice (vezi sg pret indic , ca excepție notabilă), dar gradația vocală este absentă Cu toate acestea, trebuie menționat că unele verbe consonantice OE au prezentat alternanță rădăcină-vocală bazată nu pe gradație, ci pe mutație (proto-engleză), care le-a modificat tulpinile infinitive (în timp ce preteritele și participiile trecute au rămas neafectate) Exemple bune în acest sens sunt: bycgan-bohte-(ge)boht, sellan-seald-(ge)seald, secan-sohte-(ge)soht (formele date reprezentând inf / / sg pret ind /p parte ) - cf MnE cumpărat-cumpărat, respectiv vândut-vândut, respectiv căutat Verbele neregulate au avut întotdeauna o importanță semnificativă în limba engleză Sunt foarte frecvent utilizate și, de asemenea, sunt greu de clasificat Cu toate acestea, pot fi distinse trei grupuri principale de astfel de verbe OE: (l) verbe care, deși neregulate, sunt în mod evident legate de tipul consonantic: habban-hcefô-hcefde-(ge)hœfd; secgan-sægd-sæde-(ge)sœd (cf, MnE have-had, say-said); ( ) verbe anormale, cum ar fi beoni wesan cu rădăcină dublă „a fi”, precum și willan „voi”, don „a face”, gan „a merge”; preteriții lor de formă neregulată erau wolde, dyde și, respectiv, eode; ( ) verbe preterit-prezent, ale căror preterite Gmc veniseră (prin anumite logico-semantice schimburi) pentru a fi resimțite și folosite ca forme de prezent Mai importante din acest grup au fost: witan „a ști” (dintr-un preterit Gmc al unui verb IE care înseamnă în esență „a vedea” -cf Lat video); sculan 'trebuie' (cf Пои biblic nu trebuie); cunnan „a ști, a putea”; magan 'a putea' Au fost construite noi preterite (consonantice) pentru astfel de verbe (wiste, sceolde, cuôe, respectiv meahte) Nu este ușor să desenezi modele paradigmatice complete pentru verbele neregulate, în primul rând pentru că nu au fost înregistrate toate formele lor, iar formele defecte sunt greu de reconstruit cu acuratețe Cu toate acestea, modelul de inflexiune al celor mai importante dintre ele, beoniwesan, poate fi prezentat după cum urmează: preteritul prezent indicativ sg ieeom(beo) sg icwæs sg dueart (bist) sg duwære sg el (etc)is (bid) sg he (etc)wæs - pl we (etc)sind (beod) - pl we (etc)wæron conjonctiv - sg ic (etc)sy (beo) - sg ic (etc)wære - pl noi (etc)syn (beon) - pl we (etc)wæren imperativ sg wes! pl wesaO ! trecutul prezent participiu wesende participiu beon Marcați prezența mai multor rădăcini IE în paradigma unuia și aceluiași verb OE pres indic Formele b (cf Grm ich bin „Eu sunt”, du bist „tu ești”) au fost adesea folosite cu un sens viitor în LOE și fi (ca inf sau subj ) încă face parte din MnE; dintre formele s (cf Grm wir sind „noi suntem” și subj -imperat sei „fi”) nimic nu supraviețuiește în PDE Sintaxa OE Nicio discuție generală despre gramatica OE nu poate fi completă fără o prezentare a caracteristicilor sintactice De fapt, o viziune morfosintactică este întotdeauna indicată; nu ar trebui să existe o graniță între formele morfologice, precum cele discutate până acum, și modelele și mecanismele sintactice, cum ar fi concorda, coordonarea, subordonarea sau ordinea cuvintelor Unele dintre cele mai importante manifestări ale concordiei (acordul gramatical în categorie și formă) au fost deja ilustrate de paradigmele nominale, adjectivale și pronominale de mai sus (Observați în special pe cele care conțin adjective și articole de def care concordă în gen, număr și caz cu substantivele determinate ) În cazul modelelor flexionale verbale, acordul dintre subiecte (reprezentate prin pronume personale) și predicate este în persoană și număr O altă formă de concordie este cea dintre pronume și substantivele pe care le pot înlocui Trebuie să observ aici că pronumele OE nu respectau strict genul gramatical al substantivelor corespondente: masc (se) wifmann „femeie” și neut (ôcet) mcegden „maiden” ar putea fi înlocuit cu heo „ea” (în conformitate cu sexul), mai degrabă decât cu el și, respectiv, hit (după cum ar cere genul lor gramatical) Funcțiile sintactice ale formelor de caz OE erau, conform gramaticii tradiționale, aceleași cu cele ale MnE (deși logic, mai degrabă decât formal) Se mai poate spune că subiectele sunt nominative, obiectele directe sunt acuzative, iar obiectele indirecte sunt dative; dar majoritatea posibilităților de exprimare sintetică a relației gr^mnatice au dispărut odată cu inflexia OE Cazul OE A ar putea avea funcții adverbiale indicate direct prin flexiune, nu prin adăugarea analitică a prepozițiilor: done winter „în timpul acelei ierni”, ealne weg „tot drumul” (cf Grm den ganzen Tag „toată ziua”) A-case a fost folosit, ca și în alte limbi, după prepoziții care indică mișcare: ofer, durh, wid etc; aceleași prepoziții au cerut cazul D atunci când referirea era la un eveniment static (cf Grm er geht in die' Stadt „el merge în oraș” vs er lebt in der Stadt „el locuiește în oraș”) Carcasa G sintetică OE (care avea mai mulți markeri, nu doar terminația s care supraviețuiește în PDE) era foarte bogată în funcții: pe lângă indicația comună de posesie, putea marca și originea: Beowulf Geata „Beowulf of the Geats” A existat un G de măsură (fiftiges fotgemearces lang „lungime de cincizeci de picioare”, anes mondesfyrst „spațiu de o lună”) și unul de definiție (mycles cynnes „de mare filiație” - cf Rom de neam mare) Un G partitiv a fost de asemenea exprimat sintetic: husa betst „cel mai bun dintre case”, un hira „una dintre ele” Unele constructii G au avut un sens instrumental: nida overcumen „învins de nevoi”, gewealdes lui „din propria sa voință” Formele G (cum ar fi cele D și A) ar putea funcționa adverbial, atât pentru spațiu, cât și pentru timp: rided œlc his weges „fiecare călărește pe drumul lui” (cf Grm er ging seines Weges „el a plecat pe drumul său”); prin folosirea frecventă, anumite astfel de forme au ajuns să fie simțite ca simple adverbe, nu ca genitive nominale (dceges „de zi”, nihtes „noapte” = Grm nachts) Prepoziții precum andlang „de-a lungul” (= Grm entlang, care necesită D), temporal la „până”, wid „spre” au fost urmate de G Carcasa OE D era de asemenea multifuncțională, în principal pentru că preluase utilizările altor carcase, ale căror inflexiuni se uzaseră complet (locativul) sau într-o mare măsură (instrumentalul) Merită menționat că, în funcția sa specifică de obiect indirect, cazul D a folosit adesea un marker aparent redundant, și anume prepoziția la: gifan to ceigum „a da oricui”, el mi-a spus „mi-a spus el” ' (cf Rom îmi zise, literalmente „me he said”, și zise către mine „he said against me”) Funcțiile locative, instrumentale și temporale ale cazului D pot fi, de asemenea, marcate dublu (prepoziții precum on, œt, of, fram, to + flexion) Cu toate acestea, utilizarea exclusiv sintetică nu era neobișnuită în astfel de cazuri: sumum dcege „într-o zi”, wicum wunian „a trăi în așezări”, wundum werig „obosit de răni' (putem vedea aici originile adverbelor OE deja menționate terminate în -e și -um) Construcțiile partitive folosind un marker analitic/sintetic, și anume de+ D, nu au fost, de asemenea, neobișnuite: do me swa ane ofdinum hyrlingum „fă-mi ca pe unul dintre oamenii tăi angajați” (în expresia MnE, of este singurul marker) Formele D orientate posesiv erau obișnuite în OE, astfel de cazuri fiind mai aproape (în construcție) de Rom decât de MnE: he sette his hond him on dcet heafod 'he put his his hand on his head' = Rom ia pus mâna-n cap (unde) i- este un clitic D), literalmente „la” el a pus mâna în cap” O asemănare tipologică asemănătoare cu utilizările rom poate fi observată la dativi reflexivi OE: him wœs lad 'he was loath to' ('a fost dezagreabil pentru el') = Rom ii era neplăcut, literalmente „lui era neplăcut” M-am ocupat deja de utilizarea OE a determinanților (adjective, articole, numerale) în paragrafele despre morfologie Ar trebui să avem în vedere că formele și funcțiile OE def articol nu au fost încă separate distinct de cele ale OE dem pronume seldœtl' seo (putem fi totuși siguri că articolul avea o pronunție slăbită fără stres, în comparație cu cea a demonstrativului propriu-zis) Existența unui OE indef articolul este și mai greu de afirmat Atât suma „unii, sigur” cât și „unul” au fost folosite ca indef adjective cu funcții foarte apropiate de cele ale luiMnE a/an: ic hœbbe sumne cnapan 'Am un băiat'; „A fost un rege (fără asemănător)” Dar, în Beowulf, un sens foarte asemănător cu cel al acestei din urmă propoziții a fost exprimat prin dcet wœs god cyning; și, de fapt, funcțiile de bază ale MnE a/an au fost în general marcate de zero articol în OE (cf de asemenea ic sceal erianfulne œcer „Trebuie să arat un acre întreg”) Funcțiile verbale OE au observat încă sistemul Gmc de două timpuri (exprimat prin forme sintetice prezent și preterit) Dar au existat și semne timpurii ale timpurilor compuse Verbe precum willan și sculan (+ inf ) au început să fie folosite nu numai modal (pentru a exprima voința și, respectiv, obligația), ci și ca indicatori de timp viitor În același timp, pret forme de habban și wesan (+ parte trecută), au ajuns să exprime trecutul perfect Astfel de construcții implicau atât aspectul trecut, cât și aspectul perfectiv (cu toate acestea, deoarece participiile trecute încă au arătat acord cu subiectul, ele au apărut ca adjective predicative mai degrabă decât ca părți ale formelor de timp) În general, aspectul ar putea fi indicat sintetic, prin prefixe speciale (vezi mai jos paragrafele despre derivație); de asemenea, verbe precum beon/wesan, habban, willan au fost adesea folosite ca un fel de aproape auxiliare, sau modale cu funcții de timp aspect: is nu geworden 'it (este/sa) întâmplat acum'; wildu deor ôcer woldon to irnan „animalele sălbatice (obișnuiau să) alerge acolo” Un aspect durativ ar putea fi exprimat prin forme de beon plus pres part : he ut wres gongende 'el iesea'; această utilizare era, totuși, departe de regularitatea formelor cu aspect progresiv MnE În multe dintre construcțiile analitice menționate până acum, putem suspecta (sau chiar urmărim fără nicio îndoială) o influență puternică a sintaxei Lat Prin propriile modificări de formă, verbele OE ar putea arăta doar voce activă O excepție notabilă a fost hatan „a chema, ordona” (= Gmc heissen), care, pe lângă un pret activ, het, avea o formă pasivă de preterit și prezent, hatte (o relicvă a unei voci pasive sintetice IE): seo ea hatte Temese „râul se numește Tamisa” Alte mijloace de a indica vocea pasivă au fost: (a) perifraze fie cu beon/wesan, fie cu weordan „a deveni, a tum” (= Grm werden, folosit încă ca auxiliar pentru voce pasivă) + partea trecută : ne bid ôær nœnig ealo gebrowen „Acolo nu se prepară bere”; ôcet hus wearó da forburnen „a fost apoi arsă casa”; (b) utilizarea indef pron man (+ predicate de voce activă) avea și implicații de voce pasivă, comparabile cu cele ale lui MnE impersonal they, sau una: Eadward manforrcedde 'Edward was betrayed' ('they betrayed Edward') ^dintre utilizările specifice ale modurilor OE, cele ale conjunctivului sintetic sunt demne de atenție Formele de subj au fost preferate în contexte care implică voință, comandă, dorință și în clauze secundare care sugerează informații indirecte și/sau nesigure (ca în Grm): he scede ôcet land sie swiôe lang, literalmente „el a spus că pământul să fie foarte lung” (= Grm er sagte das Land sei sehr lang) Clauzele secundare de concesiune, condiție, scop, rezultat, precum și anumite clauze temporale și comparative, ar putea folosi fie subj sau indic predicate Tot în perioada OE, anumite verbe au dobândit treptat funcții modal-auxiliare și au început să înlocuiască subiectul sărac în flexiune: nu wolde ic gebetan „acum aș reforma”; se de slea his feeder se sceal deaôe sweltan „oricine (ar putea) să-și ucidă tatăl va fi dat la moarte” (slea este un conjunctiv sintetic al lui slean „a ucide”, în timp ce sceal + inf sweltan „a pieri” este un analitic- frază modală) Infinitivul OE era, de asemenea, multifuncțional în cele două forme ale sale: un inf „scurt” marcat de sufixul -an și unul „lung” care se termină în -annel-enne și de obicei precedat de prepoziție to Prima a fost folosită mai ales după verbe cu caracter modal-auxiliar-copulativ (cunnan, magan, willan, sculan) Construcțiile OE infinitival foloseau ambele forme de inf : het his heafod ofaslean „(el) a ordonat să-i fie lovit capul”; geseah leoman scinan '(el) a văzut o lumină strălucind'; nu is time us to arisenne 'acum este timpul să ne trezim' Ambele infinitive OE par să se fi dezvoltat din forme-caz ale substantivelor verbale proto-engleze: -an probabil din A sg și -annel-enne (precedată de to) din D sg forme care indică în principal scopul, ca în: ut eode his seed to sawenne „(el) a ieșit să-și semene sămânța” Un aspect interesant al gramaticii OE este acela al valenței verbale Anumite verbe necesitau obiecte D sau G, în cazurile în care, logic, acum „simțim” că folosim obiecte A directe Verbe precum helpan „a ajuta” deowian „a sluji”, wiôstandan „a rezista” aveau D obiecte (cf Grm er hilft mir, literal „el mă ajută”; cf de asemenea Rom ii ajut „îl ajut”, slujesc) 'I serve you', Ii se opune 'he ops them' - cele trei forme pronominale Rom observă aceeași valență D ca și frazele OE corespunzătoare morfo-sintactic) Printre verbele cu valențe G s-au numărat bidan „a aștepta”, brucan „a lua parte din, wundrian „a se mira” (observați cum adăugările adverbiale/prepoziționale sunt simțite ca markeri necesari în MnE): de exemplu, sawla moton lifes brucan „sufletele pot ia parte la viata' Ordinea cuvintelor OE (cel puțin cea folosită în scris) apare ca fiind relativ „relaxată”, în comparație cu utilizarea mai strictă a PDE Relațiile și concordațele gramaticale OE ar putea fi indicate efectiv doar prin flexiune Astfel, ar putea exista variații considerabile în plasarea subiectelor, obiectelor și predicatelor Subiectele puteau fi precedate de predicate (nu numai în inversiuni interogative și emfatice), iar elementele compușilor verbali analitici erau de multe ori împrăștiate în propoziție (cu infinitive și participiuri de obicei la sfârșit) De exemplu, despre Caedmon aflăm că: wces he se monn in weorulhade geseted, literalmente „a fost acel om în viața seculară stabilit” (luând în considerare ordinea specifică a cuvintelor acestei propoziții, nu ar trebui să trecem cu vederea faptul că reprezintă o traducerea latinei lui Bede) Un subiect exprimat în mod obligatoriu nu era o regulă strict respectată în OE; exista încă suficientă marcare a persoanei în formele verbelor OE A existat, de asemenea, o categorie specială de verbe impersonale (cum ar fi lystan „a plăcea, te rog”, ôyncan „a părea”) fără subiecte exprimate, cu excepția celor logice (sub formă de D obiecte): œlcum menn ôuhte „(se) părea” la fiecare om' (cf forme ulterioare ca meseems, methinks, încă transparente pentru· vorbitorii moderni de engleză) În LOE, însă, neut pers pron hit „it” a început să fie folosit în astfel de construcții impersonale: swa hit ôyncan mœg „după cum poate părea” De obicei, atributele precedau substantivele determinate, deși au existat numeroase excepții, multe dintre care au arătat influența clară a modelelor lat Titlurile descriptive urmau de obicei numele pe care le calificau (Aelfred cyning, Sirie arcebisceop) Prepozițiile pot apărea și ca postpoziții, în principal cu adverbe de loc și pronume: deerto „acolo la”, him betweah „între ei”) Putem găsi și prepoziții OE în poziții postverbale: Oswold him com la „Oswold a venit la el” (utilizarea unui verb precum OE tocuman „a ajunge, a veni la” poate fi comparată cu cea a verbelor Grm cu preverbe separabile: de exemplu mitsingen „a cânta împreună”, er singt mit „el cântă împreună”) Cel mai comun model de negație OE a folosit particule ne plasate în fața predicatului Negația dublă (chiar triplă) a fost frecventă: ne con ic noht singan, literal „Nu pot să cânt nimic” La rândul său, interogația a fost exprimată și într-o manieră simplă, markerul de bază fiind inversiunea (și intonația specială, putem presupune): heefst du hafocas ? 'aveți șoimi?'; hwæt sceal ic singan ? „ce să (trebuie) să cânt?” La nivel de propoziție complexă, OE avea mijloace de a indica diverse relații sintactice prin forme sintetice de dispoziție și perifraze modale (vezi mai sus), precum și prin conjuncții sau simplă juxtapunere Multe conjuncții OE erau de origine evident pronominală Pe lângă coordonatele precum și, ac „și, dar”, buton „dar”, au existat un număr destul de mare de subordonative, indicând cauza (fordon, for-deem-de „pentru că”), concesiune (deah „deși”), condiție (gif „dacă, cerb „dacă numai”), scop (deet „că, așa că”, prin drojdie „ca nu cumva”), rezultat (deet, swa deet „așa că”) etc Propozițiile relative ar putea fi introduse prin o particulă simplă, de (de origine demonstrativă), adesea dublată de demonstrative se/deet/seo (a căror formă depindea de substantivul determinat în principal clauză): se man de eall deet gedyde 'omul care a făcut toate astea'; Godes sunu done de ic beer on minum earmum „Fiul lui Dumnezeu pe care l-am purtat în brațe” Propozițiile adverbiale de loc și timp au fost introduse prin adverbe corespunzătoare, cu funcții conjuncționale; formele verbale de conjunctiv erau adesea prezente în astfel de propoziții De regulă, propozițiile subordonate au urmat propozițiile lor principale, deși propozițiile condiționate ar putea apărea și în pozițiile inițiale Se poate observa că, în ansamblu, autorii OE au folosit propoziții complexe și conjuncții subordonative în special atunci când au tradus (sau imit) Lat În majoritatea eșantioanelor de utilizare directă a OE (ca și în părți ale Cronicii) nu există aproape niciun conjunctiv inter-clauză, altul decât și (abreviat în mod obișnuit la un semn care seamănă cu - vezi și fragmentele ilustrative ME de mai jos) Influența latină vs ritmul nativ Am remarcat în mod repetat influența Lat asupra sintaxei OE (scrisă) În acest sens, aș putea adăuga aici că willan și sculan s-ar fi putut transforma în markeri de viitor și pentru că astfel de markeri erau necesari în traducerea frazelor analitice latine cu sens viitor Expresiile lat ablativ-absolut (de exemplu Lat sublata· causa „cauza (fiind) înlăturată”) au fost redate și/sau imitate de expresii OE dativ-absolut: de exemplu, gewunnenum sige „victoria (a fost) a câștigat” Ordinea cuvintelor lat și regulile retorice în general trebuie să fi fost resimțite ca modele normative de către autorii OE Aspectul de bază al problemei a fost probabil o chestiune destul de simplă, și anume influența directă a traducerilor interliniare cuvânt cu cuvânt, care au impus aproape mecanic modelele Lat Ca exemplu, iată (într-o formă ușor regularizată) un fragment din glosa secolului al X-lea la Rugăciunea Domnului din Evangheliile Lindisfarne: Pater noster, care este în caelis, sfințiți numele acuzației, Părinte urer, ești în ceruri, sie gehalgad noma Oin, adveniat regnum tuum, fiat voluntas sicut in cer si pe pamant tocumeiJ ric iJin, vor iJin suæ este in heofne si in eorOo Dialectul indicat de cuvintele OE este evident Northumbrian Și, după cum este evident, ordinea cuvintelor ambelor versiuni este Lat Rețineți în special plasarea generală a adjectivelor după substantive, care era neengleză chiar și în acel moment O versiune merciană a aceluiași secol sună mai naturală mai ales pentru că are o sintaxă delatinizată: Feeder ure, you are in heofunum earO, beo gehalgad din noma, cum din rice, weorde din willa- swa swa on heofune silce on eorde ( marcați aranjamentul verb-final de tip german al propoziției relative de in heofunum eard) Mult mai devreme de vremea celor două glose Pater-Noster, un cronicar Alfredian anonim a fost capabil să folosească un limbaj mai lin decât majoritatea traducerilor OE din Lat, când a descris evenimentele din timpul său În fragmentul următor (cu punctuație modernizată), ritmul este recunoscut în limba engleză Iar simplitatea dinamică în utilizarea și (West Saxon ond -singurul prezent conjunctiv) prefigurează Hemingway Her hiene bestæl se aici la mijlocul iernii ofer tuelftan niht lui Cippanhamme, ond geridon Wesseaxna lond ond gesæton, ond micel ôæs folces ofer sæ adræfdon, ond ôæs oôres ôone mæstan dæl ond hie him to gecidonrædeeee, ond ôæs oôres ôone mæstan dæl hie to geridonrædecy; ond el, lytle werede, unieôlice æfter wudum for, ond on morfæstenum * * * O concluzie a acestei analize destul de restrânse a gramaticii OE ar fi că putem împărți trăsăturile gramaticale OE în două categorii generale: (a) cele care au făcut ca OE să apară ca o limbă în sine (de moștenire Gmc foarte puternică); (b) cele care au conținut semințele dezvoltărilor post-OE Multe dintre modelele care dominau gramatica OE ■ au dispărut în perioadele ulterioare, în timp ce multe excepţii gramaticale OE, nereguli sau tendinţe slabe au devenit ulterior reguli şi utilizări generale Vocabular OE A existat, ca și în alte limbi antice, un sentiment general de unitate compactă în stocul de cuvinte OE Proporția de vocabular Gmc a fost copleșitoare; au existat puține împrumuturi cu adevărat semnificative, iar acestea păreau la fel de bine asimilate Ori de câte ori este necesar, noul vocabular ar putea fi furnizat (destul de elegant) prin mijloace interne, adică prin remodelarea formală și îmbogățirea semantică a materialului nativ Această tendință a asigurat o transparență lexico-semantică generală a limbajului literar OE Bogăția reală a lexicului OE nu consta în numărul său de cuvinte individuale, ci mai degrabă în posibilitățile nenumărate de compunere și derivare și în polisemie Cu toate acestea, unele influențe străine nu trebuie neglijate Anglo-saxonii erau departe de a fi primul și singurul popor din Marea Britanie Și, oricât de izolat ar arăta „cuibul de lebede” al Angliei, locuitorii săi nu au trăit niciodată fără contacte și intruziuni Istoria europeană a permis destul de rar „protecționismul” sau „purismul” lexical OE nume de locuri Am afirmat deja (în introducere) că nume antice precum Oír Erinn „Irlanda” și OE Temese par a fi de origine preistorică (adică pre-celtică); la fel și, cel mai probabil, multe altele care au fost adaptate la limbi mai recente ale Marii Britanii Ne putem aștepta la un număr destul de mare de etimologii populare în toponimia britanică De exemplu, numele celto-latin al lui York, Eboracum (cf OWelsh Cair Ebrauc > MnWelsh Caerfrog) ar putea fi explicat ca derivat dintr-un nume celtic de plantă, ebur „tisă” Cu toate acestea, putem bănui chiar și o formă anterioară („iberică”?) a acestui nume Celții poate să fi făcut o adaptare populară etimologică, la fel cum anglo-saxonii, la rândul lor, au mutat Eboracum în Eoforwic, pentru a-l face transparent în limba lor proprie: OE eofor „mistreț” + OE wic „sat” ( Țara Galilor) însemna „briton, străin, sclav”, iar derivatul adjectival welisc a dat galeza de astăzi Al doilea membru al Cornwall își amintește de (acum dispăruți) galezii cornubieni Numele de oameni înrudite sunt cele ale valonilor din Belgia și ale populațiilor romanice (peiorativ) desemnate ca Welsch de către germani O relație clară între toți aceștia și numele de valahi și vlahi balcano-romani este mai greu de stabilit Teoriile mai vechi explicau că asemănarea etnonimică se datorează împrumutarea etnonimelor Gmc walh-lwolh (cf și Lat Volcae, numele unui trib alpin din istoria timpurie) de către slavi, care, se presupune că, aplicau acele nume propriilor vecini romani ' Numele de loc Gmc supraviețuit în Marea Britanie reprezintă o majoritate, în cadrul căreia cele mai numeroase sunt toponimele provenind de la anglo-saxoni Multe dintre acestea se termină în elemente (slăbite fonetic) care pot fi numite pe bună dreptate sufixe toponimice: -ham ME (Chaucer) dayesye > MnE margaretă, OE Sunnandœg („ziua soarelui”) > MnE Sunday, OE Oxenaford (' vadul boilor') > MnE Oxford (prin Chaucer's Oxenford) Compuși speciali alcătuiau un stoc bogat de metafore „prefabricate” (kennings), stocate de tradiția AS ca sinonime poetice la îndemână: breosthord („breast-hoard”) „minte, gând”; sœmearh („mare-iapă”) sau sœhengest („armasar de mare”) „navă”; seolbœô ('baie de focă') 'mare'; woruldcandel ('lumanare-lume') 'soare'; wudurec („miros de lemn”) „fum” (b) Derivarea înseamnă crearea de cuvinte noi prin atașarea unor afixe la anumite rădăcini Din punct de vedere semantic, derivatele pot apărea ca fiind mai mult sau mai puțin strâns legate de corelativele lor etimologice neafixate Putem lua în considerare, de exemplu, unele derivate prefixate ale OE stand-: astandan „a se ridica”, bestandan „a înconjura”, tostandan „a fi amânat, plus understandan și wiôstandan, care nu au nevoie de traducere Printre cele mai frecvente prefixe OE au fost: a-: abidan 'a aştepta, a rămâne', arisan 'a se ridica', asendan 'a expedia'; be- (Grm be-): belucan „a privi în sus”, bewepan „a se plânge”, behindan „în spate”; for-(Grm ver-):forbeodan 'a interzice',forberan 'a forbearforgiefan 'a ierta'; ge- (Grm ge-): gehagian „a fi convenabil”, gelaôung „adunare”, gemœnnis „comunitate” (vezi și participiul ge- în ); mis- (Grm mis-): misdeed „greală”, misfon „a eșua în a obține”, mislican „a nemulțumi”; ofer- (Grm über-): oferfreosan 'a elibera', oferlice 'excesiv', oferwinnan 'a depasi'; to- (de fapt două prefixe cu aceeași formă: un to-accentat derivat din prepoziția to, cf Grm zu-, și unul neaccentuat asociat noțiunilor de „schimbare radicală, distrugere”, cf Grm zer-): todœg „azi”, togœdre „împreună”; tobrecan 'a desparti' (Grm zerbrechen); un- (Grm un-): uncrœft 'slăbiciune', undœd 'crimă', unriht 'nedreptate' (Grm Unrecht); wid- (Grm mai larg-): wiôblawan „a sufla”, wiôrifan „a alunga, wiôlœdnes „răpire” După cum putem vedea, multe derivate prefixate au fost verbe (și că abundența verbală a conferit o vigoare deosebită vocabulelor OE j ) În unele cazuri, prefixele au modificat aspectul verbal, în altele au schimbat total sensul rădăcină Unele dintre preverbele OE, cum ar fi ge-și emfatic to-, nu au lăsat aproape deloc urme în MnE Alții supraviețuiesc ca părți inițiale fosilizate ale anumitor cuvinte MnE (deveniți, interziceți, rezista), dar nu mai creează noi derivate Încă alții își mențin cel puțin un anumit grad de productivitate inițială, așa cum au arătat monedele recente, cum ar fi construcția greșită, supracompensarea, lipsa de substanță Nu ar trebui, de asemenea, că, în OE ca și în MnE, multe prefixe își dezvăluie origmele adverbiale, prepoziționale și chiar nominale, adică legăturile lor cu unități lexico-semantice independente (cf OE mis-, ofer-, under- > MnE mis -, peste-, sub-, încă vizibil legat de miss, over, under) Sufixele OE erau destul de numeroase și multe dintre ele (spre deosebire de moștenitorii lor MnE) semănau în mod transparent cu anumite substantive independente OE, cum ar fi dom „judecată, sens, calvar, propoziție”, aveau „condiție, manieră, rasă, rang”, lac „sacrificiu” , ofranda, prezenta' sau minciuna 'corp, cadavru' Sufixele corespunzătoare acelor substantive - vezi mai jos - trebuie să fi fost afectate de reducerea fonetică încă din OE, deși ortografiile COE nu ne spun prea multe despre asta (diferența de astăzi între, de exemplu, doom și -dom se manifestă atât în ortografie, cât și în pronunție) Un sufix PDE încă productiv, cum ar fi -hood, demonstrează că astfel de formați pot fi mai durabili decât substantivele din care au derivat inițial Următoarea listă, deși departe de a fi completă, poate oferi o idee despre productivitatea impresionantă a sufixelor OE: -dom (în special pentru numele abstracțiilor): cristendom „creștinism”, liberdom „cartă, eliberare, libertate”, hlafordom „domnie”, înțelepciune (nu este nevoie de traducere); -end (substantive de agent - cf participiu prezent -ende): buend 'locuitor', demend 'judecator', hœlend 'salvator'; -en (de valoare dublă: un OE-en, care indică materialele din care sunt făcute diverse lucruri, este încă în uz, deși nu mai este un producător de Umlaut - cf OE gylden = MnE golden, OE wyllen = MnE woollen; un alt -en, ca marker al femininului, se găsește acum doar ca o parte finală fosilizată a unor cuvinte MnE, cum ar fi vixen); -ere a }le Regele Stefan to England corn, }la macpd el adunarea lui æt Oxene-ford }lar he nam }le episcop Roger de Sereberi, Alexandru episcop de Lincol, te Canceler Roger, neues lui, dide ælle in prisun, to hi iafen aici sus castele l>a the suikes under-gæton he milde man was, soft, good, na iustise ne dide, }la diden hi alle wunder [ ] Hi suencten suy}le our }le wrecce of }le land mid castel-weorces l>a }castelele uuaren mak^, }the fulden hi mid 'dëoijlëiT U v ¿ Ъ ,yuele men […] I ne can, ne i mai tellen all }le wonders, and all ,}le pines O hi diden^^^^ men on }lis land [ ] Hi læiden gæildes pe melodii, æure um wile, clepeden it tenserle l>a }le uure e erthe ne bar în porumb, căci }le pământul era for-don mid suilce dædes hi astfel openlice Xpist (= Hristos] slepe, his halechen Suilc, mare }lanne we cunnen sæin, we }lolenden XIX wintre for ure see Ormulum, scris de Orm în jurul anului , este important nu numai pentru că este o dovadă solidă a utilizării timpurii a ME în scris, ci și pentru că (ca și PC) a folosit limba engleză Midland (adică baza dialectală a standardului ME pentru a -fi) Poemul nerimat al lui Orm nu are o valoare literară semnificativă, nici sub formă sau subiecte (remarcabilă este doar dorința mărturisită de a da ceva englezilor în propria limbă), dar, din punct de vedere lingvistic, Orm apare ca un inovator de ortografie timpurie, mai ales prin dublarea aproape sistematică a literelor consoanelor care indică o cantitate scurtă pentru vocalele precedente Deși nu a fost pe deplin consecvent, inovația lui Orm oferă indicii importante pentru pronunția EME De menționat, de asemenea, că, aproape un secol și a la jumătate după Hastings, Ormulum nu prezintă semne semnificative de influență a lui Fr, fie în ortografie, fie în vocabular, dar efecte importante Danelaw sunt vizibile în gramatica (simplificată) și vocabularul său Orm însuși este un nume germanic de extracție ONor: poate fi referit etimologic direct la ONor ormr „șarpe, șarpe”, un înrudit cu viermele MnE și Grm Wurm, a cărui semnificație anterioară a fost „dragon” (cf wyrmhord „tezaurul dragonului” în Beowulf, cf și Wurmloch „Găura Dragonului”, numele unui sat săsesc din Transilvania) Următorul fragment din Ormulum face parte din discursul de deschidere în care „fratelui Walter” i se spune despre motivele și semnificațiile poemului: Nu bro}lerr Wallter, bro}lerr min affterr }le flæshess kinde; bro}lerr min i Criststenndom }lurrh fulluhht }lurrh troww}le; bro}lerr min i Godess hus, et o }le }lridde wise, }lurrh }latt witt hafenn taken ba an re hellboc to foll henn, underr kanunkess had lif, swa-summ True Awwstin set; icc hafe don swa-summ }Ju badd, pre}joint te }Jin wille; icc hafe wennd untill Ennglissh goddspelless hall he lare, affterr }latt little witt }latt me min Drihhtin hafe}l lenedd }Ju }lohhtesst tatt itt mihhte wel till mikell frame turrnenn, iff Ennglissh folce, for lufe off Crist, itt wollde erne lernen Ancrene Riwle („Regula Ancoreselor”) a fost scrisă la scurt timp după Ormulum, dar a folosit un alt tip de ME dialectală (reprezentând aparent o zonă de graniță între West Midland și Southwestern) Spre deosebire de opera lui Orm, Ancrene Riwle dă semne de influență Fr, atât în ortografie, cât și în lexic (observați u pentru /y/ în dude și sustren, precum și împrumuturi ca parais, lescun, seinte); dar litere vechi precum „thorn”, „eth” și „yogh” sunt de asemenea prezente, la fel și cuvintele englezești de bază, încă în OE, sau transformate în forme EME (heold, tale, telle, mid, hire, oper, wise , etc ) La fragmentul de mai jos am adăugat doar punctuația și scrierea cu majuscule; Am păstrat originaluljJ pentru „acela”, iar pentru „și” Vocea care vorbește AR, evident un bărbat, le prezintă „dragilor surori” un contrast între un tip de conduită adecvat și o abordare „chicătoare” a vieții: Eue heold ine parais longe tale mid te neddre, tolde hire al lescun God hire hefde ilered and Adam, of }Jen epple; deci }le ueond }luruh hire word inteles anonriht hire wocnesse, ivond wei touward hire of hire uorlorenesse Vre lefdi Seinte Marie dude al an o}ler wise: ne tolde heo }Jen engle none tale, auh requeste him }ling scheortliche heo ne ku}le e, mine leoue sustren, uolewe}l ure lefdi nout }le kakele Eue Aceeași scenă biblică a mărului interzis apare într-una dintre cele mai populare scrieri medievale, Cursor Mundi Spre deosebire de Orm, autorul anonim al CM a observat noua modă a versurilor rimate (linii iambic cu opt silabe) Ortografia CM (Nord) are grafemele sale deosebite, mai ales qu- pentru ceea ce redăm prin wh- astăzi În ceea ce privește limbajul propriu-zis, CM este evident mai aproape de Orm decât de AR În același timp, prin împrumuturile sale Fr (fruct, blâme) CM indică o nouă sursă de vocabular la lucru și în Nord (data fiind, desigur, ulterioară celei AR) Iată greșeala Evei, din nou: Sone quen scho l>is fruct biheld Sebo ern it to haue in weild, Ne left scho noght for drede ne blame, Bot tok and ete and gaf Adam All for noght l>ai ete it bath, Quar thoru all l> regele aerului erau mânia Troilus și Criseyde ale lui Chaucer Am ales, de asemenea, un exemplu Chaucerian (parte din aubade lui Troilus - „cântec de zori” - în Troilus și Criseyde), nu tocmai pentru a demonstra valoarea literară a lui Geoffrey Chaucer Am intenționat să arăt mai degrabă că, pentru toată ortografia lui „modem” și pentru toate opiniile (pe deplin justificate) despre Chaucer ca părinte fondator al englezei literare (pe care el „a găsit cărămidă și a lăsat marmură”, așa cum am învățat la școală), el s-a exprimat într-un dialect literar Idioma lui londonez avea trăsături conservatoare De exemplu, spre deosebire de CM anterioară și Ormulum mult mai timpurie, Chaucer încă folosea în mod constant forme gramaticale de extracție directă a OE: p perf prefixul i- ( e Marches of the mydelle parties of Englonde, luând ca prin participare natura ambelor extremități, înțeleg limbajele colaterale arthike și anthartike mai bine decât extremitățile le înțeleg pe sine la geder Una dintre scrisorile Paston Pentru un contrast, voi da o scrisoare privată care vine din aceeași perioadă de tranziție LME-EMnE ( - )” ca și textul de mai sus Documentul, scris probabil în , aparține celebrelor Scrisori Paston (care acoperă o perioadă care a început sub Richard al II-lea și a continuat în epoca Tudor) Textul apare ca un amestec ciudat de: ortografii care recali Orm și AR e, rișht, pat); NE Midland elemente arhaico-dialectale (wete,fadir, modir, breperen, clepe, qhom); împrumuturi Fr bine asimilate (observați anglicizarea în delyuered,feythfully, seyntes, veryly, vysyteth); și complet MnE forme de engleză scrisă (ту, haste, prayed, day, welfare, no man, how soon, it is good, creature) Iată cum s-a adresat fiului ei Agnes Paston (neștientă de nume și interpretări lingvistice): Deși binele meu fiu John be }> este delyuered în grabă Fiule, am salut W wele și lete W wete }>at, for as myche as oure bro}>ir Clement leteth me wete }>at e desyre feythfully my blyssyng, }>at blyssyng }>at M-am rugat oure fadir to gyffe w }>e ultima zi pat everer hekke, și }>e binecuvântarea tuturor seyntes vndir heven, și myn, mote veni la w toate zilele și timpurile Și nu prea crezi decât }>la e îl ai și îl vei avea cu }>at }>at I fynde w kynde and willylly to be wele of owre fadres soule and }>e welfare of oure bre} >eren [ ] bis worlde este doar un }>orugh-fare și plin de woo, și când plecăm }>er-fro, ri ht noug ht bere wyth vs but our goods dedys and ylle Şi nu ştie nimeni cât de curând Dumnezeu îl va clepe, şi }>er-căci este bine ca fiecare făptură să fie gata Qom Dumnezeu vysyteth, pe acela îl iubește [ ] Our Lorde are w în binecuvântatul său kepyng, trup și suflet Scris la Norwyche I>e XXIX-a zi a lui Octobyr Be oure modir A P Ortografie ME: schimbări și inovații Multitudinea de modificări fonetice ME au fost, în cele mai multe cazuri, indicate de noi ortografii, care au apărut treptat (și regional) între timpul lui Orm și cel al lui Caxton Unele sunete (în special consoanele) și-au păstrat valorile LOE, dar au început să se transcrie diferit, după modele noi; alte sunete s-au schimbat, dar vechile transcrieri au fost perpetuate (unele dintre ele în MnE) După cum demonstrează exemplele de mai sus, ortografiile ME au avut trei origini principale: (a) modelul COE (evident în Orm), (b) OFr scris (a cărui influență este vizibilă în AR ) și (c) inovații ME Voi aborda cele trei categorii în detaliu ^dintre supraviețuirile grafemice OE din ME, cele mai durabile au fost „thorn” și „yogh”, ca simboluri pentru sunete specifice englezei Deși primul a fost înlocuit treptat cu Lat digraf th (pentru ІѲІ І), a continuat să fie folosit (neregulat), în principal în articolele și pronumele ME: PC abundă în „thom” (și irlandeză-engleză „eth”), dar de asemenea are th; trei secole mai târziu, traducerea Pchr arată ocazional aper și pe, dar, că, atunci sunt în mod evident formele regulate În ceea ce privește „iogh”, a fost înlocuit în general cu g pentru Igl velar, dar a continuat să fie folosit pentru /g’/ palatal și Ijl (Orm șet, șerne, șiff; AR e), transcris ulterior prin y (CM șerned = MnE tânjea Pentru alofonele ME derivate din OE /y/, digraful Jh a fost folosit pentru prima dată acolo unde sunete de acest fel au supraviețuit în formele dialectale ME; dar w a început să fie folosit acolo unde OE velar /y/ a ajuns să sune ca /w/: Ormfall ^henn (cf Grmfolgen), dar AR uoleweó (form pl ) = MnEfollow În același timp, multe texte ME au folosit hlgh unde atât COE, cât și Orm ar folosi h pentru Zx/çZ: Orm mihhte, purrh, dar Pchr miJhte și PL porugh O ortografie precum TC light este complet MnE, deși pronunția sa a fost probabil încă o rimă bună pentru Grm nicht OE „cenusa” era încă prezentă în textele EME (PC vezi, celle; Ormjlceshess), dar în textele ulterioare a fost în general înlocuită cu a În acest caz putem lua în considerare atât o tendință fonologică, și anume OE /æ/ > ME /a/, cât și introducerea de nenumărate împrumuturi Fr care conțin „Continental a” (cf PC canceler, castel; CM blame; TC place, grație, allas) OE „wynn”, la rândul său, a fost în general renunțat și înlocuit cu ME wluu, pentru /w/ moștenit: PC wrecce/ uurecce, wunder, uuenden; PL cu, știe OE „wynn” a fost implicat într-una dintre cele mai timpurii evoluții curioase ale ortografiei engleze Deja în OE, trebuie să fi existat o oarecare confuzie cauzată de asemănarea dintre formele scrise de mână de „thorn” și „wynn”, iar acesta trebuie să fi fost unul dintre principalele motive pentru a renunța la „wynn” În ME, o nouă confuzie a fost cauzată de folosirea din ce în ce mai frecventă a lui y, a cărui formă semăna atât de mult cu cea a vechiului „ghimpe”, încât articolul hotărât a ajuns să fie adesea scris ye (chiar pronunțat /je:/ ?) în loc de pe Că moda ME s-a dovedit a fi atât de durabilă, încât semnele Ye sunt încă considerate potrivite să marcheze hanurile și pub-urile cu aspect mai mult sau mai puțin arhaic din lumea vorbitoare de engleză de astăzi Nu cu mult timp în urmă, am dat peste Ye Olde Shoppe undeva în Indiana și am putut sobori niște (ME) bere la Ye Olde King of Los Angeles Ambiguitatea lui OE f, pentru /fv/, a fost parțial rezolvată prin utilizarea ME a lui u pentru /v/ (PC syluer „argint”, neues „nepoți”; Pchr meruayle „minune”) Dar u ar putea reprezenta, de asemenea, /u/ și /w/ (PC scude „ar trebui”, suilc „astfel”), în timp ce (în funcție de poziție) atât /u/ cât și /v/ ar putea fi transcrise prin v (de ex PL vndir „sub ', heven 'rai') Funcțiile multiple ale lui , pentru /s/ și /z/ au suferit, de asemenea, unele modificări semnificative în ME Monografia z a fost folosită rar (în principal în împrumuturile Gk-Lat care o conțineau - de exemplu CTP Zephirus), iar și-a continuat (cum se întâmplă și acum) funcția sa dublă de a marca atât /s/ cât și /z/ în cuvinte native (AR deci , înțelept, sustren; TC stole, faste, acorsed, so, his; Pchr say, understonde, Marches), precum și în împrumuturi Fr-Lat, ale căror s-uri ar putea avea și o valoare dublă, adică fie /s/ (PC iustise) „dreptate”; PARparais „paradis”, seinte „sfânt”) sau /z/ (TC accusour; Pchr causede) OE h pentru /h/ a fost transferat către ME, în transcripții care urmau să devină MnE (cf PC hadde, his; CM biheld, TC helle) Aceeași literă a devenit, de asemenea, parte (mut-unetimologică) a grafemelor compuse: digrafele eh pentru /tj/, sh pentru !JI și th pentru /Ѳ/õ/ erau comune în scrierile LME și apoi au fost standardizate în MnE La rândul său, așa cum se arată mai sus, OE h pentru /ç/x/ a fost în general înlocuit cu digraful Jhlgh (care în standardul de astăzi este fie mut, fie reprezintă un /f/ nou dezvoltat, ca în suficient și dur) În cele din urmă, digraful OE hw, deși și-a păstrat pronunția /hw/, a fost inversat în wh în LME (cf TC what, nother, ca deja modem în comparație cu CM quen „când”, quar „unde”) Utilizarea din ce în ce mai frecventă a lui k pentru /к/ (cf OE cyning, dar PC king) și a digrafului eh pentru ltj/ (TC quenche; Pchr childer, moche) a încercat să rezolve ambiguitatea OE c OE digraph sc for a fost redat de ME trigraph sch (cf Grm Sehiff 'navă'), dar şi de digraph sh, care urma să devină MnE (AR scheortliche 'shortly'; Pchr sholde 'should', dar şi Englishe) Modelele de ortografie franceză au intrat primele prin multitudinea de traduceri din franceză, în care multe cuvinte OFr/MFr au rămas în formele lor originale În decursul timpului, acele noi prezențe au devenit modele productive și pentru transcrierea cuvintelor native din limba engleză Trebuie să luăm în considerare și activitatea multor cărturari vorbitori de limbă franceză în perioada secolelor XII - XIV în Anglia: ei trebuiau să scrie texte și în limba engleză și, de asemenea, erau înclinați în mod firesc să aplice metodele de ortografie pe care le cunoșteau mai bine De exemplu, transcrierea în Fr a lui /s/ as ce (locul TC și grația erau probabil încă simțite ca Fr pe vremea lui Chaucer) a condus la noi ortografii netimologice ale cuvintelor Gmc: LOE lys și mys transformate în păduchi /li:s/ și soareci /mi:s/, iar OEflies au devenit ME fleece /fle:s/ De asemenea, din moment ce sunetul lui OE y nu este rotunjit la /i/ în majoritatea dialectelor ME, multe texte ME arată că ambele și i au folosit (mai degrabă indiferent) pentru /i/, ca în franceză (TC comyng, nyght, light; Pchr thynges, ageyne) , thei, extremități) Pe de altă parte, o transcriere asemănătoare franceză a lui /y/ de la u (cf Fr loans like Pchr constru, consuetude, nature) a început să fie folosită chiar și în cuvintele native englezești, în dialecte care aveau încă OE /y/ (cf OE dyde > AR dude „a făcut”; vezi și AR sustren „surori”) OE u pentru /u:/ a fost în general înlocuit de ME ou (sau ow) tot sub influența Fr: TC acuzator și invidios sunt împrumuturi Fr, dar hastow este nativ ( ME bridge; OE mys > ME mouse /mi:s/ (pentru apelare Utilizarea ME a u pentru /y/ vezi de mai sus) Următoarele pot fi luate în considerare printre schimbările poziționale ale ME: (d) În pozițiile nestresate, cantitățile și calitățile OE au fost estompate de articulația slăbită Majoritatea vocalelor finale LOE au fost reduse la /э/ (schwa), scrise e Acel sunet final slab a fost eliminat treptat în LME (schimbând astfel o mare parte din prozodia ME), deși litera sa a supraviețuit, ca e etimologic mută, până în zilele noastre Procesul schwa-dropping în discuție a implicat, de asemenea, prelungirea compensatorie a vocalelor accentuate precedente (vezi mai sus menționate OE nama > ME name de mai sus și OE talu > ME tale) (e) Începând cu LOE, anumite vocale scurte au fost prelungite în fața grupurilor de consoane deschise de nazale și lichide, cum ar fi /ld/ sau /nd/ Acest lucru explică diferențele cantitative între, de exemplu, OEfeld /feld/ - MnEfield /fi:ld/, OE wilde /wild/ - MnE wilde /wajld/, OE cynd /kynd/ - MnE fel /kajnd/, OE sund /sund / - MnE sunet /sawnd/ (după cum vom vedea, MnE /i:/ implică un LME /e:/, în timp ce diftonguri precum /aj/ și /aw/ ar putea rezulta, de regulă, doar din ME /i:/ și respectiv /u:/) Într-un astfel de context, MnE to wind este o dezvoltare regulată ( ME/MnE dragă, OE lcest > ME/MnE cel puțin, OE mete - ME/MnE carne Este greu de spus dacă eo în AR heold și heo mai conțineau un diftong (ca în OE) sau un sunet vocal deja monoftongizat (posibil din categoria front-round, deplasat și mai mult prin derotunjirea ulterioară - cf MnE susținut) În timp ce diftongii moșteniți de la OE au fost în general simplificați, prin ME au apărut noi categorii de diftongi, atât prin dezvoltarea interioară, cât și prin împrumut: (a) Multe dintre consoanele transcrise prin „yogh” OE (palatal sau velar) au fost reduse la alunecă și au devenit părți ale noilor diftongi, cum ar fi /aj ej aw ow/: cf OE weg „cale” - AR wei „cale”, Olìfolgian „a urma” - uoleweâ ( pl ), OE dreg „ziua” - ziua TC, OE slregen „a ucide” - TC slayn, OE secgan „a spune ' - Spune Pchr (aici nu voi folosi > între cuvintele OE și ME, deoarece multe dintre acestea din urmă nu se poate spune că au derivat direct din formele OE atestate) (b) Diftongii similari cu cei nativi (în al căror sistem s-au contopit) aveau externi surse precum ONor (CM pai, perechea „ei, lor”) sau Fr (CMfruit, TC peyne, Pchr meruayle) (c) În cele din urmă, un tip complet nou de diftong, lojl (conținut de un număr de împrumuturi de origine OFr - cf TC joie, CTP cloystre, coy, oystre) a fost adăugat sistemului fonologic al englezei Caracteristicile de bază ale consoanelor OE au fost menținute în ME O modificare generală importantă a fost dezvoltarea probabilă a unei diferențieri mai pregnante între fricativele fără voce și cele vocale desemnate anterior prin OE/, , s (pentru /f/v/, /Ѳ/â/, respectiv /s/z/) Deoarece în franceză (și în toate limbile romanice) există o opoziție fonemică clară, fără voce, putem suspecta un anumit grad de influență franceză și în această privință (și ne putem întreba dacă / ofPchr natife a fost citit /f/ sau /v/ - cf Fr mase natif- fem autohton) În TC, fi vs /v/ a fost clar marcat de două grafeme distincte,/și v:faste,for, but love, every (cf OO/faste,for, lufu, refre relc, respectiv) AR are o poziție particulară, în acest domeniu: pe de o parte arată OE/for /v/ (hefde, lefdi); pe de altă parte, conține mai multe cuvinte cu un u inițial ciudat, care nu reprezintă /f/ (cum era de așteptat în acele cuvinte), ci mai degrabă /v/: ueond (cf MnEfiiend), uorlorenesse (cf MnEforlorn), uoleweâ (cf MnEfollow) Avem aici, de fapt, dovada unei trăsături sudice a AR: inițial /v â zl în loc de /f s/ supraviețuiește în dialectul sudic de astăzi al BrE (și cel puțin un cuvânt sudic a devenit cunoscut de majoritatea vorbitorilor de engleză: vixen , ca fem de vulpe) În ceea ce privește situația fonologică și transcrierea lui / / și lôl, este greu de spus dacă CM „thom” (mpis,pai,pereche) a reprezentat o consoană diferită la voce de cea marcată de CM th (thoru, bath, mânie) De asemenea, este greu să decideți exact care dintre th-urile din TC au fost exprimate și care fără voce Alte modificări consonante ME (fie pierderi sau adăugiri) au fost de natură pozițională (a) Pronunția lui/s-a slăbit treptat (până la vocalizarea totală) atât în fața cât și după ME /tJ/; asta explica trecerea de la OE hwilc, relc, mycel la LME/ MnE care, fiecare, mult (mai era mikell in Orm, dar Pchr are moche); din nou, nu ar trebui să ne imaginăm că o astfel de schimbare s-a produs cu aceeași viteză, la scară generală, inter-dialectală (b) Multe grupuri consonantice OE au fost simplificate (probabil și datorită dificultății lor articulatorii pentru vorbitorii de normandă-franceză): OE compusul hlrefdige a devenit în cele din urmă lady (AR lefdi înseamnă un stadiu intermediar); de fapt, toate /hl hn hr/ inițiale din OE au fost reduse prin scăderea /hr (cf OE hleapan > leap, OE hnutu > nut, OE hring > ring (c) Lingviștii au observat anumite consoane epentetice introduse în cuvintele ME: de exemplu OE hlysnan > ME/ MnE ascultă, OE remetig > MI/ MnE gol (care arată atât sincopa vocalei neaccentuate OE între lml și /p/, cât și introducerea a unei noi consoane acolo); Negustorul lui Chaucer a vorbit solemn, adică solemn Este greu de spus dacă astfel de sunete netimologice reprezintă foneme propriu-zise sau doar articulații inter-consonantice utile auzite ca sunete independente și notate de scriitorii ME * * * Noile ortografii ale ME și modificările de sunet ME (deduse în mod credibil) merită studiate în detaliu, deoarece reflectă pași semnificativi către ceea ce este engleza astăzi Tiparele de ortografie ale ME au fost uneori considerate nefonetice în comparație cu cele ale OE; asta este doar parțial adevărat În primul rând, nu putem trece cu vederea faptul că mulți scriitori LOE au continuat să respecte regulile COE în ortografierea cuvintelor care nu mai erau pronunțate ca în vremurile anterioare; în al doilea rând, se pare că principala preocupare a creatorilor de noi ortografii ME (în special Orm) a fost să redea particularitățile acustice ale limbii pe care o vorbeau, mai degrabă decât să se lipească de o anumită tradiție ortografică În ceea ce privește normele ortografice propriu-zise, se pare că cele importate din Franța au fost la fel de importante și eficiente în LME ca și cele moștenite de pe vremea lui Aelfric O impresie de incertitudine și neregulă este dată în principal de diferențele dialectale ale ME și de ortografiile ezitante ale ME ale împrumuturilor incomplet asimilate Dar, pentru a încheia, ortografia ME nu era nefonetică: pe de o parte, încă mai avea o mare parte din corespondența literă-sunet OE, pe de altă parte, cel puțin în LME, cantitatea de litere mute și/sau netimologice era cu siguranță mai mică decât cea a lui MnE (lumina și dellele lui Chaucer, cel mai probabil, încă sunau ca /li:çt/ și, respectiv, /'dwela/) Aspectul nefonetic al ortografiei engleze avea să devină cu adevărat evident în vremurile post-ME, prin conservatorismul autorităților prescriptive credincioși unui principiu etimologic-istoric al ortografiei Acest lucru explică faptul că majoritatea cuvintelor PDE sunt încă scrise în sensul ME, deși pronunția de astăzi este departe de cea a lui Chaucer ME gramatica Din punct de vedere gramatical, trăsătura dominantă a ME este simplificarea flexiunii sale Voi evita cu prudență o discuție mai lungă despre spinoasa problemă a cauzelor Proporția factorilor interni și externi este greu de stabilit cu suficientă precizie în acest domeniu Oricum, putem presupune că distrugerea post-NC a standardului COE (ca factor normativ conservator) a fost un element important De asemenea, putem reține că o mare parte din simplificarea ME a fost, la fel ca în multe cazuri glotogenetice similare, indusă de contact, iar ME a fost afectată de două ori în acest sens: trebuie să luăm în considerare atât efectele persistente ale bilingvismului Danelaw, cât și cele ale Simbioza norman-engleză stabilită în secolul al XIII-lea Și la acest nivel, coordonarea fonologic-ortografic-gramaticală este recomandată în toate analizele Anumite modificări gramaticale pot părea destul de abrupte dacă comparăm formele OE și ME Dar multe dintre aceste schimbări (de exemplu, simplificarea terminațiilor) au început cel mai probabil în OE, deși aspectele lor timpurii ar putea să nu apară în scrierile OE care au ajuns la noi Pe măsură ce autoritatea ortografiei COE a dispărut în EME, ortografiile nou evoluate, observând în general pronunțiile contemporane, au ajuns să reflecte atât evoluțiile neînregistrate LOE, cât și pe cele ME propriu-zise Scăderea generală a numărului de mijloace sintetice de exprimare gramaticală și funcțiile multiple acumulate de cele încă funcționale sunt fenomene acoperite în mod tradițional de termenul de nivelare Erau la lucru mecanisme fonologico-analogice, cu efecte gramaticale Tendința generală de reducere a vocalelor finale la /э/ (apoi scăderea lor cu totul) a mers mână în mână cu extinderea, prin analogie, în sfera funcțională a anumitor terminații OE mai durabile Substantivele ME au avut o varietate limitată de terminații în comparație cu predecesorii lor OE Următoarele articole oferă detalii despre nivelarea ME, în câmpul nominal: (a) Desinențe vocale OE /aeu/ au fost toate reduse la /э/, scrise -e în ME Putem presupune că schwa-ul final slab s-a pierdut treptat în majoritatea dialectelor ME De exemplu, respectarea minuțioasă de către Orm a unei corespondențe literă-sunet fiind atât de evidentă, putem presupune că în cuvintele scrise de el ca mihhte, sette, wille finalul e încă mai avea o valoare schwa (MnE might, set, will, prin lor lipsa final-e, marchează în mod clar pierderea EME schwa) Pe de altă parte, ortografiile lui Orm (încă-OE) ale min, hus, don dezvăluie caracterul netimologic al e-urilor finale (adăugate mai târziu și niciodată pronunțate) ale LME/MnE mine, house, done De asemenea, cu condiția ca acolo să existe o rimă perfectă (adică blame /bla:m/ - Adam /a'da:m/), e final al (Nord) CM blame trebuie să fi fost mut (b) Dintre terminațiile consonante OE, cele nazale (-um, -an) au fost toate în general neutralizat la /an/ (redus în continuare la /а/ și la zero, în LME și EMnE); Adverbul lui Chaucer (CTP) whilom „uneori” ( AR heo) În acest caz, putem presupune și o posibilă extracție dublă: din ONor sja (cf Grm sie „ea”) și din OE dem seo, întărit de primul În pronumele personal ME s-a păstrat o singură distincție de caz și anume între nominativ (casus rectus) și obiectiv (casus obliquus) Inflexia acestuia din urmă derivă în mod evident din formele ^D/I ale pronumelor OE Iată o listă a ME pers pron: (nominativ/obiectiv) forme, extrase dintr-o mare varietate de ortografii (dintre care unele arătau deja MnE): sg ich (icc, i, I) - eu, pl noi; sg pu (thu, thou) -pe (the, thee), pl: e (ye) - u (you); sg (cu aplicare de gen natural) masc el - hym (el), fem heo/ea (AR heo, CM scho) - angajează (hir, ea), neut lovit (Orm itt) - lovit, pl (tot genul) hi (el)/pai (thei) - hem (el)/paim (Pchr theme) Pronumele posesive ME erau de fapt genitive ale OE pers pronume, folosite atât atributiv (ca adjective poss ) cât și predicativ Formele lor (nu mai erau flexate) erau: sg min (al meu), sg pin (al tau), sg masc /neut hise (al lui), fem închiriere (hir); pl ure (owre, nostru), pl al nostru (al tău, al tău), pl hire (hir)/pair (theire) Prin slăbirea nazalelor finale în posesive utilizate atributiv (neaccentuate), au apărut forme mai scurte, care au fost treptat marcate ca atare în scris: mi/my, pi/thi/thy (cf TC thyn be the peyne vs thy pourynge) În timpul secolului al XIV-lea (în primul nord), - a început să fie adăugat la unele forme de poss pronume, probabil prin analogie cu (este MnE acestea Diferența dintre articolul hotărât și specificarea dem adj -a devenit formal manifestă în MINE: acum se putea distinge cu ușurință între def artă pelthe si dem pron pat/that (cu toate acestea, în AR p lescun, și chiar în Pchr corrupción a acelei limbi native putem suspecta o utilizare întârziată a pœt-ului ca articol OE) În mod similar, o distincție mai clară între articolul nehotărât an și originea numerică corespunzătoare a fost marcată în ME Nu a fost o simplă diferențiere a ortografiei, ci și (ca și în cazul adjectivelor prescurtate) o reflectare a schimbării fonologice reale: în timp ce OE /a:/ a numeralului (accentuat în mod obișnuit) și-a păstrat cantitatea și a suferit rotunjire ( cf TC/Pchr oon, formă înlocuită ulterior cu una), nimic asemănător nu s-a întâmplat cu vocala neaccentuată (și prescurtată) a indefului art : acesta din urmă a continuat să fie scris an (cf AR an oper wise, dar şi none tale, cu nici unul din OE nan /na:n/ al meu, al tău), și a început să apară ca nu (AR nu avea încă nicio poveste, dar în PL nu găsim deja niciun om) În r , noutpe kakele Eve Sistemul verbal ME a păstrat tipurile OE: vocalică, consonantică și neregulată Următoarele modificări generale ale ME ar trebui luate în considerare: (a) Markerii distinctivi OE precum-an (inf ), -on (pret pl ) și -en (trecut part ) au devenit toate pronunțat la fel, /on/, scris de obicei-en în textele ME (Orm takenn, turrnenn; TC iwryen, spien) Reducerea suplimentară a avut loc prin pierderea nazală finală: CM prezintă o simplificare nordică foarte timpurie în a haue; TC conservă to spien (inf lung) și iwryen (p part ), dar are și dwell (inf scurt) și stole (= MnE p part furat); Pchr are doar n- infinitive mai puțin cum ar fi să lerne, să spunem, să vorbească (marcați și Pchr au fost luate fraze pasive, deja cu forma și funcția sa MnE) (b) S-au păstrat desinențe de persoană OE: sg -e (ia), sg -est (preluare), sg -ep (preluare); dar tot-persoana pl a folosit și -ep (o formă slăbită a OE -ap), și acel disconfort omonimic explică, cel puțin parțial, înlocuirea lui -ep cu -es, pentru sg & all-pers pl în Northern, sau by -en pentru all-pers pl în Midland (cf TSax ech kennen „Știu”, mir kennen „știm”, cu -en ca marker de sg /pl ) Pchr indică mai multă simplificare în LME (cel puțin în standardul scris apărut în secolul al XV-lea): extremitățile înțeleg (cu nici -s, nici -n) (c) Participiul prezent EME mai apărea ca -ande/-ende Dar, în timpul secolului al XIV-lea acele forme au fost renunțate în favoarea lui -yngel-inge, evident prin analogie cu substantivele verbale moștenite de la OE: TC comyng, pouryng și Pchr commenge au funcții nominale; dar Pchr willenge, takenge sunt clar verbal-participale (d) Prefixul de participiu trecut OE ge- a devenit ME y- (i-), care a fost frecvent omis (foarte devreme în Nord): de exemplu, AR God hire hefde-ilered; TC han iwryen; dar TC hastow slayn și Pchr thei au fost luați (ambele cu participii fără i) (e) ME conjunctiv · (folosit în aceleași tipuri de propoziții ca și în OE) poate fi găsit mai ales în sg-ul său (inițial) formă, încă marcată de OE -e (TC be, quenche) În prezentarea tipurilor de verbe ME voi începe cu verbele consonantice, deoarece dominația lor numerică a fost mai pregnantă decât în OE Multe verbe anterior vocalice au adoptat pret și p parte sufixe dentare prin analogie; iar practic toate împrumuturile verbale din franceză au fost adaptate la flexiunea consonantică („regulată”) engleză În EME, cele mai frecvent atestate forme ale sufixelor specifice erau încă -(e)de pentru pret Și -(e)d pentru p part : AR telle, hefde, requeste, ilered Și EME verbele consonantice regulate ar putea el încă împărțite în două grupuri, -de/-d vs -ede/-ed: de exemplu demen-demde-demd vs hopen-hopede-hoped Dar mai târziu Pchr laborede (pret ) și causede (p part ) - cu e-uri finale care au fost cel mai probabil mute în ambele - arată că distincția mai veche dintre pret și p parte nu a mai fost valabil în perioada tranziției LME-EMnE (practic secolul al XV-lea) Au existat și categorii speciale de verbe consonantico-neregulate ME, unele moștenite de la OE, altele create pe teren ME: (a) Verbele consonantice OE cu infinitive mutante au fost bine conservate în EME: byen-boughte-bought, seken-soughte-sought, sellen-solde-sold, tellen-tolde-told; (b) transcripții din ce în ce mai neregulate ale pret iar p part au apărut sufixele, în principal din cauza noilor pronunții dezvoltate prin simplificarea grupurilor de consoane finale; acel proces implica de obicei două faze: sincopa vocalică (de ex OE -od > EME -ed > LME -d/-t), urmată de fuziunea consoanelor nou grupate Asemenea evoluţii au fost specifice verbelor consonantice ale căror rădăcini terminat în opriri dentare (vezi sette Orm/Pchr; vezi și invariabile PDE ca cost, hit, set), dar de asemenea, în consoane precum / / sau /v/ Faza de grupare menționată mai sus a produs și scurtarea vocală ME specifică în pret și p perf forme: breden-bredd, felen-felt, leven-left, losen-lost (care explică PDE breed-bred,feel-felt, leave-left, lose-lost) Au avut loc, de asemenea, schimbări semnificative în domeniul verbelor vocale ME: (a) Unele neregularități OE (datorite mutațiilor arhaice sau efectelor VsL) au fost simplificate, prin modificarea fonologică spontană sau prin analogie Astfel, OE sg prez indic dcest şi hœfst au devenit în cele din urmă ME dost şi hast, care a păstrat vocalele infinitivelor lor - cf OE don 'a face', habban 'a avea' Și /r/ din pret iar p part formele de OE ceosan-curon-coren au fost înlocuite analogic prin /z/ conținut în inf iar prez indic forme ale aceluiaşi verb (cf MnE alege-ales-ales) (b) Distincția prin gradație a apărut în mai puține forme decât în OE Au apărut noi coincidențe în special în ceea ce privește pret sg si pret pl stem-vocale În alte cazuri, p parte vocalele înlocuite pret pl cele Cele șapte clase tradiționale de verbe vocalice Gmc erau încă distinse în ME, așa cum se arată mai jos Ar trebui să ținem cont, totuși, că o astfel de paradigmă obișnuită este rezultatul recentelor efort savant, care a încercat să extragă ordine din varietatea aglomerată de ortografii ME și gramatica dialectală Forma-tulpină de bază din fiecare serie sunt: inf / / sg pret indic /pl pret indic /p parte ; vocalele stem sunt în general evoluții regulate din cele OE Clasa I: ride(n)-rod(e)-riden-riden Clasa II: freese(n)-frees(e)-frosen-frosen Clasa a III-a: beat(n)-beat-beat-beat helpe(n)-halp-hulpen-holpen fighte(n)-faught-foughten-foughten Clasa IV: bere(n)-bar-beren-boren veni(n)-cam-camen-comen Clasa a V-a: ete(n)-at-eten-eten Clasa VI: shake(n)-shok-shoken-shaken Clasa VI: holde(n)-held-helden-holden wepe(n)-wep-wepen-wepen Tendința către mai puține forme de tulpină distincte este evidentă, iar în anumite cazuri de simplificare excesivă, precum cea a wepen, a apărut ca o necesitate adoptarea markerilor consonantici (și, în consecință, avem acum PDE plâns-plâns) Toate categoriile OE de verbe neregulate au rămas în uz în ME (a) Tipul OE habban-secgan a apărut în ortografii noi, unele indicând simplificate pronunție: hauen (han, have), seggen (seye, say) (b) Anomal be(n) C Pr Guilleme (cf OE willa 'minte, voinţă, dorinţă' + cârmă 'coif, coroană, vârf, protector, domn' - o altă coincidență fericită între etimologic -implicații semantice și trăsături „referențiale” ale individului numit, dacă ne gândim la William, Cuceritorul) După ce au fost distorsionate de trecerea printr-un filtru galo-roman, unele dintre aceste nume Gmc au avut cu siguranță un grad de recunoaștere destul de redus pentru locuitorii Gmc din Marea Britanie; putem fi siguri, de exemplu, că vorbitorii EME nu ar fi putut percepe OFr Louis ca fiind legat de orice apelativ OE sau nume propriu Alte nume aduse de oamenii lui William ar fi putut, totuși, să fi sunat ceva clopoțel în mințile AS: de exemplu, Charle(s) - cf Grm Karl - este un înrudit cu OE ceorl '(liber) om'; iar Wallterr din Ormulum poate fi ușor de referit atât pentru NFr Walthari ( OFr herault > ME vestitor; OFr/ME ribaud 'ribald') Primul a devenit productiv în engleză, așa cum au demonstrat derivatele (bazate pe rădăcini de origine OE) precum ME wysard „vrăjitor” (wise +-ard) și MnE drunkard, dullard (Aici ar trebui să luăm în considerare, de asemenea, o posibilă contaminare între sufixul împrumutat -ard și un -ard nativ, adică o formă ■ contractată de OE -wardl-weard - cf OE hlafiveard/hlaford menționat mai sus și ME stuarde în paragraful următor ) Cât despre, herald, este un cuvânt destul de fascinant nu numai pentru schimbarea sa semantică la sensul MnE, ci și pentru că este un înrudit clar atât cu OE Harold, cât și cu ONor Harald (ambele, spre deosebire de OE de aici " armata', arată Gmc *hari 'armata' într-o formă nemutată) Se mai poate adăuga că un număr de cuvinte OFr cu/sau- și mis- (de origine probabilă Frk în OFr) au fost de asemenea introduse în ME, iar cele două prefixe Gmc au ajuns să se alăture și să-și întărească corelativele OE Schimbările semantice ME au oferit noi semnificații pentru cuvintele OE Astfel de abateri au avut loc și în OE, dar în acel caz au reprezentat o trecere de la WGmc (sau anglo-frizonă) la engleză, mai degrabă decât o schimbare internă a englezei Câteva exemple de deplasare semantică OE datorată influenței externe au fost deja menționate mai sus ( d ); și au existat evoluții similare în ME (observați unele dintre specializări și degradări de mai jos) În astfel de chestiuni, factorii extra-lingvistici (în principal modificări de mediu-referențiale) ar trebui luați în considerare cât mai mult posibil În general, schimbările semantice ME pot fi clasificate după cum urmează (a) Specializări (îngustarea sferei semantice): de exemplu, OE mete „hrană” a ajuns să însemne „carne” în LME, posibil prin simpla scurtare a unui compus cum ar fi flesh-mete „mâncăr cu carne” (în forma sa timpurie, carnea însemna atât „carne”, cât și „carne” - cf Grm Fleisch, cu ambele sensuri) Generalitatea lui OE mete a supraviețuit mai mult în formele dialectale ale englezei, așa cum a dovedit, de exemplu, un binecunoscut cântec popular britanic, în care un cărucior declară: „Mă trezesc dimineața,/Și dau-le ceva carne” (el se referă la hrănirea cailor, deci carnea poate însemna doar „hrană, furaj” aici) În ceea ce privește presiunea extraterestră, istoria semantică a recoltei MnE oferă o bună ilustrare: ME a folosit atât hervest (OE hœrfest „toamna” = Grm Herbst) cât și autumpne ca nume ale anotimpului dintre vară și iarnă; dar acesta din urmă (un împrumut Fr) a forțat treptat cuvântul OE să-și limiteze sfera la sensul concret cunoscut de vorbitorii de BrE modern (americanii preferă un alt termen vechi, toamna, ca nume de sezon) Un alt exemplu de specializare, sub dubla presiune din partea extratereștrilor, este cel al lui ME der 'drag' ) ME feet /fe:t/ > MnEfeet /fi:t/; - (OE mod /mo:d/ >) ME mood> MnE mood /md/ - (OEfam /fa:m/ >) MEfoom /fo:m/ > MnEfoam /fowm/; - (OE mys Jmii' s/ >) ME mice /mi:s/ > MnE mice /majs/; - (OE mus /mu:s/ >) ME mouse /mu:s/ > MnE mouse /maws/ Alte evoluții nu sunt atât de ușor de urmărit De exemplu, fără a avea atestări clare pentru fiecare fază, trebuie să luăm în considerare eliminarea vocală finală, prelungirea compensatorie a vocalei precedente, creșterea treptată și diftongizarea MnE într-un caz precum OE nama /'namo/ > ME name /na:m / > EMnE /m::m/ > PDE /nejm/; etapele fonologice ME și MnE ale numelui nativ pot fi, de asemenea, referite la evoluția împrumuturilor Fr ca grație și loc Dialectal vorbind, GVS nu poate fi privit ca un fenomen compact-continuu care acoperă o perioadă precisă și care afectează toate zonele de limbă engleză în mod similar sau în aceeași măsură (vezi și de mai jos) Dacă GVS poate fi în general interpretat ca o dezvoltare spontană, unele modificări suplimentare au fost cauzate de poziție și vecinătate Printre altele, unele vocale lungi (moștenite de la ME) și-au redus cantitatea în fața dentarilor ca /td Ѳ/ (ca în amenințare, bine, pânză) De asemenea, articulațiile speciale ale vocalelor lungi au fost cauzate de urmărirea /r/ În PDE Londra-Boston, în winch /r/ a fost total vocalizat în timpul secolului al XIX-lea, mai mult ( EME Oxeneford > LME Oxenford > MnE Oxford Genitivele obișnuite-feminine OE nu au lăsat urme în compușii supraviețuitori și, în anumite cazuri, au fost înlocuite (analogic) cu sG obișnuit: de exemplu, găuroasă, dar ladyfinger sau ladysfinger („un mic pandișpan”) De fapt, forma actuală de buburuză apare ca parte a unui grup foarte mare de compuși bazați pe un fel de G marcat cu zero: în MnE, orice substantiv plasat în fața altuia funcționează automat ca un modificator fără inflexiune Deși acest tip ușor de compoziție a fost foarte productiv în special în PDE, mulți compuși marcați cu zero au fost înregistrați încă de la OE: de exemplu, planta cunoscută acum sub numele de maghiran a fost atestată ca cyningeswyrt (însemnând literal „sunătoarea regelui”), dar un compus ca cyningfeorm „susținerea regelui” nu avea sG în el; În mod asemănător, în OE a existat o plantă numită wulfestæsel „cărcina lupului”, dar bârlogul unui lup putea fi denumit wuljhol „gaura lupului”, nu *wulfeshol Alte exemple din aceeași venă: nume de plante care conțin genitiv OE foxesfot, foxesglofa > MnE (fără G) fox-foot, respectiv foxglove, sunt diferite din punct de vedere formativ de compușii OE precum foxhol „foxhole”ofoxhyll „foxhill” sau de la un nume de plantă fără G, cum ar fi OE leonfot „picior de leu” Ținând cont de prezența timpurie a categoriei wuljhol în limba engleză, este greu de spus dacă (sau în ce măsură) anumiți compuși marcați cu zero MnE reprezintă reducerea fonogramaticală sau efecte de analogie Unele adverbe MnE care arată ca plurale acum sunt de fapt moștenitori ai genitivelor adverbiale vechi (vezi ) ca în: He works nights Alte forme de caz OE au fost păstrate, ca fosile, nu numai în anumite nume de loc (vezi ), ci și în substantive comune: de exemplu, MnE meadow derivă din OE mredwe, care era o formă dativă (-locativă) a lui m: :ed Pronumele MnE au păstrat mai multă flexiune OE, în comparație cu substantivele Mai multe pronume importante fac încă o distincție formală de trei cazuri, arătând nominativ/subiectiv (ei, cine), obiectiv (ei, cine - de fapt derivat din vechile m-dative) și genitiv (formele desemnate în mod tradițional ca posesive: lor, a caror) Deși pronumele MnE au păstrat în general formele LME, unele schimbări au avut loc pe terenul MnE: ye-you-your a înlocuit treptat tu-thee-thine, nu numai în vorbirea politicoasă, ci și în uz obișnuit (tu fiind acum limitat la registrul poetico-biblic) De asemenea, funcțiile (fost obiectiv) au fost extinse în mod confuz și la subiectiv (și · protestul lui Campbell împotriva acestei dezvoltări - vezi - nu a avut niciun folos); unele dialecte engleze, totuși, au încă o distincție între tha ( sg ) și ye/you ( pl ) Nu numai străinii și traducătorii au dat peste voi prea generali, ci și buni scriitori de engleză De exemplu, ceea ce Hemingway ia la tine în romanele sale europene este departe de a fi o încercare de a crea o atoosferă arhaic-solemnă Dimpotrivă, în astfel de cazuri, el a încercat să redea în original relații colocviale-familiare între personaje care trebuiau să vorbească spaniolă sau italiană (tu ești singura traducere gramatical-etimologică exactă a Romance tu) O nevoie lingvistică asemănătoare a dus la monedarea dialectică americană voi-toți (pl ), spre deosebire de simplu voi (sg ) Prin transformarea a două substantive în afixe (-corp, -lucru), s-au creat niște indefinite mai compuse, precum cineva și ceva (cf și dial AmE un corp pentru „cineva”); nedefinite mai vechi au continuat să fie folosite, în forme MnE (aught, naught, each) O relație specifică MnE (și schimb de funcții) dezvoltată între indef unii și oricare (cel din urmă înlocuindu-l de obicei pe primul în propoziții interogative și negative) O distincție formală clară între sg (-self) și pl (-selves) a fost stabilit în reflexive MnE, dar au rămas vizibile origini diferite caz - formă (din obiective: el însuși, ei înșiși; din genitive: mysellf, yourself, ourselves, yourselves; ea însăși este ambiguă, așa cum ar putea fi din ambele - vezi ) O trecere de la simple forme induse de poziție la o diferențiere sistematică poate fi remarcată în evoluția posesivelor Shakespeare i-a cerut lui Falstaff să spună: Să-mi găsesc liniștea în hanul meu, dar voi fi ales în buzunar (lHIV, III, ), în care distincția EMnE a mea/mea era de aceeași poziție (pre-vocalic vs pre-consonantic) ) natura ca cea a PDE indef artă an/a (vezi ) În fazele mai recente ale MnE, mine/my și thine/thy au ajuns să reprezinte o distincție funcțională gramaticală pronume-adjectiv Cât despre neutru posesiv, acesta a apărut în EMnE (probabil prin analogie cu sG nominal): Heaven grant vs its peace (Shakespeare, M pentru M, I, ); inventarea lui a pus capăt utilizării mai vechi a lui pentru neutri (pe lângă masculine) Trei elemente au rămas ca conjunctive relative specifice în MnE: pronumele wh-, that, și o conexiune zero (ultima fiind posibilă doar în propoziții restrictive, cum ar fi El este omul de care aveți nevoie) Verbele MnE au continuat de-a lungul liniei ME de simplificare și regularizare Multe dintre verbele vocalice vechi și-au păstrat cele mai importante forme de tulpină (marcate prin gradare vocală), dar au avut loc și adaptări la marcarea (mai simplă) a verbelor consonantice dominante numeric: de exemplu, cândva, ajutor vocal și scufundare sunt acum regulate ( Preteriții vechi precum holp și porumbel apar doar rar, în unele soiuri ale englezei de astăzi) Cu toate acestea, Huck-Finn - regularizări precum knowed and seed (pentru knew și saw) sunt încă considerate inacceptabile De obicei, clasificările verbelor MnE nu mai fac distincția între verbele vocalice, consonantice și neregulate, ci mai degrabă doar între regulate și neregulate Prima categorie este compusă exclusiv din verbe consonantice care au formele de trecut și de participiu trecut scrise -ed (trila posibilitate de pronunție, /d/t/id/, fiind indusă de poziție: de exemplu, loved /lt vd/, missed) /ceață/, reparat /mendid/) La rândul lor, ca MnE verbe neregulate sunt o categorie mult mai complicată; ele provin din surse foarte diferite, iar formele PDE de diferite tipuri pot fi clarificate doar istoric, după cum arată următoarea clasificare (a) Verbe vocale, care au păstrat gradația vocală ca un singur marcator de timp și dispoziție; anumite verbe din acest grup încă mai au trei forme de tulpină diferite (de exemplu, băutură-băut-beat, înot-înotat-înot), în timp ce altele au doar două, așa că nu fac nicio distincție formală între timpul trecut și particulele trecute (găsesc, strălucire) a strălucit, a așezat-a așezat), (b) Verbe vocale care, pe lângă gradarea vocală, mai au și sufixul OE participial -(e)n (scrie- scris-scris, sfâșiat-sfâșiat, uzurat-uzurat) (c) Verbe semi-regulate, cu un timp trecut consonantic și o alegere între un participiu -(e)n și unul recent regularizat (arata-arat-arat/arat, umflat-umflat-umflat/umflat); unele dintre en-participiile mai vechi au ajuns să fie simțite ca simple adjective (ras, lovit, scufundat), iar acum verbele pe care le reprezintă folosesc forme de participiale en-less (ras, lovit, scufundat) în fraze verbale propriu-zise (cf Era bine bărbierit vs tocmai m-am bărbierit) (d) Versiunile MnE ale verbelor consonante neregulate OE (vezi ), care arată încă mutații vechi în tulpinile lor prezent-infinitiv (cumpărat-cumpărat, căutat-căutat, vândut-vând) (e) Verbele consonantice neregulate numai în scris, deoarece au sufixul dentar scris -t, un not -ed (ars-ars, locuitor, vrăjire); există acum o tendință generală de regularizare a ortografiei și a unor astfel de verbe, așa că arse și ortografiat sunt deja „normale”; (t) Verbe consonantice care au ajuns să arate „vocalic-neregulat” din cauza fenomenelor fonologice precum contracția (evidentă în tulpinile verbale care se termină într-o consoană dentară, care se făcea cu markerul sufixului dentar) și scurtarea vocală (în fața unui „ terminație dentară întărită, sau un grup nou apărut), așa cum este vizibil la rasă, întâlnire, pierdere, simțire (vezi și ) (g) Verbe consonantice cu alternanță ad/t în consoana lor de terminație, -t de astăzi fiind rezultatul contracției, ca și în grupul precedent, dar fără nicio modificare cantitativă a vocalelor stem (care erau deja scurte în infinitivul original) tulpină: îndoit-îndoit, construit-construit, împrumut-împrumut, cheltuit-cheltuit) (h) Verbe consonantice care, prin tipul deja menționat de contracție a grupului dentar, au ajuns să aibă tulpini invariabile (cost, cut, hit hurt, set - cf Orm sette pentru timpul trecut și Pchr sette pentru trecut participiul setului) (i) În cele din urmă, MnE continuări ale verbelor neregulate OE și ME propriu-zise care sunt: consonantic-neregulat, cum ar fi have-had și say-said, și anomal Printre acestea din urmă, be-was-been și do-did și-au extins funcționalitatea; go aquired o nouă formă de trecut, a mers („furat” de la ME wenden „a tum, a se adresa, traduce” - cf Orm); ME preterit-prezent verbe neregulate-defective (rămase fără infinitive) au ajuns să funcționeze ca auxiliare modale obișnuite: can-could (cu un mut-unetimologic adăugat la LME could, prin analogie cu should și would), may-might, shall- ar trebui, voi-ar și trebuie (a căror formă unică provine dintr-un ME preterit) Adjectivele, adverbele și numeralele nu au suferit modificări semnificative în trecerea de la ME la MnE S-au păstrat ambele forme de comparație, regula generală fiind: marcarea sintetică (cu comparativ -er, și superlativ -est) pentru adjectivele și adverbe monosilabice și marcarea analitică (mai, majoritatea) pentru cele care au mai mult de o silabă Cu toate acestea, această regulă nu a fost respectată foarte strict: există mai multă amendă în HChr ; mai frumos, mai frumos sunt acum comune și chiar mai plăcut și mai diferit ar putea să nu sune la fel de inacceptabil pentru toți vorbitorii de engleză; Am notat, de asemenea, un comentariu de la Chicago Sun - Times despre Navratilova ca fiind „cel mai câștigător” jucător de tenis vreodată Majoritatea adverbelor OE/ME formate prin sufixul -e (vezi , ) au prezentat o problemă, deja în LME (cf TC faste „rapid” și CEn late „laly”), când formantul lor specific, a devenit mut Ortografia MnE a renunțat la acel sufix nefuncțional, așa că acum nu există nicio distincție scris-formală între, de exemplu, hard ca adverbial ( MnE to consult, inclusion,pastoral (b) prin înlocuirea terminațiilor Lat cu cele corespunzătoare (adesea înrudite) deja utilizate în Engleză: Lat conspicuus > MnE conspicuous, internus > internal, mutabilis > mutable, proclivitas > proclivity (c) prin crearea infinitivelor MnE din participii lat (ale căror tulpini au păstrat suficient substanță fonetică după îndepărtarea terminațiilor originale): Lat creats (nu infinitiv creare) > MnE create, exterminatus > exterminate, mutatus > mutate Cu toate acestea, unele verbe, cum ar fi cele folosite acum ca construi, conspira, interveni, derivă din lat tulpinile infinitive, fie pentru că acestea din urmă erau suficient de „volume”’, fie datorită unui intermediar-catalizator Fr (vezi și forme timpurii precum Pchr constru – în - și CEn delybered „deliberat” – în ) În anumite cazuri, adoptarea împrumuturilor Lat-Gk a fost de fapt o reintroducere Uneori putem detecta până la patru cognate MnE care provin de la același etimon, dar împrumutate în perioade diferite și/sau prin filtre diferite Astfel de cognați prezintă semne ale gradului de asimilare deja menționat în funcție de momentul adopției (adică de vârstă în limba engleză) Observați, de exemplu, următoarele patru înrudite MnE: dish ( TV, sau colocvial BrE telly) au fost inițial termeni tehnici de specialitate Diverse jargonuri științifice operează în special cu împrumuturi, sau cu amestecuri de material lexical din diferite surse (în principal Lat și Gk): automatizarea, cibernetica, holografia, radiația sunt printre cele popularizate; hidrofoil („una dintr-un set de lame atașate de carena unei bărci și aliniate în apă la un unghi mic față de orizontală, astfel încât [ ]”, etc ), auto-inducție („generarea de către un curentul schimbător al unei forțe electromotoare [ ]”), transmisia prin televiziune („pentru a difuza prin televiziune”) sunt exemple de hibrizi nativ-străin Deși cu siguranță există o dominație a extratereștrilor în domeniul englez în discuție, a existat și (de la Castelul lui Elyot), un curent subteran care a preferat să investească cuvintele native cu noi semnificații științifice-tehnice Cele mai spectaculoase sunt expansiunile semantice recente, cum ar fi următoarele două: (a) pad „masă de material (sau de țesut cărnos) asemănător pernei” > „placă de metal folosită ca bază” > „platformă de lansare a rachetei” (este pe astfel de platforme unde navele spațiale sunt supuse verificărilor și numărătorilor inverse înainte de lansare); (b) navetă „dispozitiv într-un țesut de țesut pentru trecerea firului de bătătură prin magazie de pe o parte a pânzei pe cealaltă” > „un mijloc de transport public, ca tren, avion sau autobuz, care circulă înainte și înapoi la intervale regulate peste o anumită rută” > „vehicul spațial reutilizabil”; atât pad-ul cât și naveta reprezintă schimburi datorate unui mod de metaforizare Pe lângă lărgirile semantice, noi compuși și derivate tehnice au fost create doar prin intermediul materialului transparent englezesc: broadcast, hovercraft, volan, parbriz, wireless Ca termeni în general utili, multe cuvinte științifice-tehnice care sunt transparente în engleză au fost adoptate (în ortografiile lor originale și cu pronunții locale ciudate) de alte limbi, în care sunt opace din punct de vedere etimologic pentru majoritatea vorbitorilor ^ printre acestea se numără înfricoșătoarea spălare a creierului (de fapt o traducere împrumută a chinezei hsi neo), brainstormingul la modă și cei trei termeni în engleză pentru momentele de bază ale unui circuit cibernetic ale lui Norbert Wiener: intrare, ieșire și feedback (ultimul este deosebit de frecvente, în jargonul de specialitate - de la biologie și sociologie la critica literară -, precum și în vorbirea informală) Electroniștii români folosesc hardware și software ca atare, în scris (nu voi comenta varietatea pronunției acelor termeni) Limbajul titlurilor-stirilor, publicitatea și show-business-ul au avut un efect opus tendinței dominante din secolele XVIII-XIX: inovatorii lexicali nu mai recurg la neologisme bazate pe material Fr-Lat-Gk, ci preferă directitatea și concizia native, din două motive principale: (a) oamenii din mass-media doresc o audiență cât mai mare; (b) nu numai timpul, ci și numărul de silabe este bani acum, în coloanele din ziare, reclame și programe radio-TV Acest fundal extralingvistic contribuie (împreună cu tendința similară a terminologiei tehnice) la un fel de regermanizare a englezei: monosilabele scurte AS precum ban, bid și cut sunt preferate (pentru scurtare și directitate) sinonimelor lor mai lungi (prohibition, încercare, respectiv reducerea) În ultimul timp, metoda Gmc de adăugare a particulelor adverbiale (pentru sens suplimentar) a arătat o oarecare revigorare a productivității, așa cum a demonstrat, de exemplu, defalcarea (folosită pe scară largă) „colaps, eșec”, descoperire „turn revoluționar, inovație de succes”, încetinire „slăbirea intenționată a ritmului unui proces”; sau prin drive-in 'un restaurant sau cinema proiectat pentru permiteți clienților să rămână în mașinile lor” și să participe la „o demonstrație de protest în care participanții se așează într-un loc adecvat și refuză să se miște” Americanii sunt mari producători de astfel de bunuri lexicale, iar britanicii sunt de acord cu ele Merită să observăm că verbele ca break ■ through reprezintă un fel de derivare aspectivă foarte asemănătoare cu cea realizată în OE și ME prin preverbe (adică prefixare adverbială): verbele EME precum urhloken · și urhseken sunt de obicei traducibile prin verbe phrasal PDE (uitați-vă) prin, respectiv căuta prin), dar și prin corespondenți mai direcți (prefixați) (ex ME overcumen = PDE depășit) Evoluția „normală” pare să fi fost în toate cazurile de la prepozițional la phrasal, iar apoi la verb prefixat Uneori, cele trei tipuri coexistă în aceeași perioadă, cu sau fără diferențe gramaticale (tranzitive vs intranzitive) și/sau semantice (ex turn up, upturn;flow over, overflow) Tendința anterioară a MnE a fost ca substantivele și adjectivele să fie derivate (sau convertite) în principal din forme verbale prefixate (trecere cu vedere, ridicare în sus, ridicare), în timp ce mai recent derivarea directă din forme frazale (verb + adverb) pare să fi devenit regula dominantă În acest sens, o monedă precum numele celebrului crossover genetic a reprezentat o descoperire timpurie (cu multe efecte de feedback în terminologia științifică și discursul mass-media) Verbele frazale PDE sunt puternic convertite în substantive: de exemplu, turnabout „o schimbare radicală de opinie”, deturnare „o ieșire pe autostradă” (dar dacă găsiți o ocolire reală este o altă chestiune), prezența la vot „ieșire, numărul de lucruri produse”, „inversarea” cifrei de afaceri (folosită uneori în locul răsturnării anterioare „cantitatea de afaceri tranzacționată într-o anumită perioadă de timp”) Un aspect „neeconomic” al acestei renașteri adverbial-prepoziționale-preverbale este apariția unor adăugiri aparent superflue la verbe care anterior nu aveau nevoie de niciuna: a se întâlni cu, a plăti a trimite etc; dar multe dintre aceste extinderi își fixează propriile nuanțe semantice (deci acum să te întâlnești cu cineva nu este exact la fel ca să întâlnești pe cineva), În timp ce vorbesc despre evoluțiile recente în domeniul construcției cuvintelor transparente în limba engleză, aș putea la fel de bine să folosesc experiența mea cu privire la termenii și studenții de la Universitatea din Chicago: absolvenții și studenții de la UC sunt de obicei ocupați cu probleme de acasă și în exerciții de clasă; dar pot avea și timp să ia parte la o ședință (împotriva, de exemplu, hărțuirea în campus suferită de colegii gay și lesbiene) sau să participe la o conferință (unde pot colecta benzi prețioase, care adesea se bucură de mai multă atenție decât vorbitorii înșiși); iar dacă studenților le este în cele din urmă foame, pot petrece ceva timp într-una dintre numeroasele restaurante din Hyde Park; sau ei pot cumpăra doar o pungă plină de articole de mâncare și pot lua masa acasă Prin recurgerea extinsă la modele și dispozitive precum cele menționate mai sus, PDE ar putea contrabalansa cumva proporția uriașă de vocabular opac adoptat de engleză între secolul al XIII-lea și al nostru Abrevierea, un mijloc influent recent de construire a cuvintelor, este foarte în concordanță cu nevoia contemporană de concizie (vezi absolvenți /ej/ (cf dialectal bane 'os', raid 'drum'); (c) cuvinte precum ask, dance,fast au păstrat un sunet /re/ în scoția și nordul (această caracteristică a fost transferat și la ^mE); (d) ME scurt /a/ a fost păstrat în cuvinte precum pisică, pământ, nisip, în Northern și Midland; (e) ME scurt /u/ mai poate fi auzit în cuvinte care au /л/ scurt în RP (veniți, dar, fiul); acest caracteristica este specifică atât pentru Northern cât și pentru Midland; (f) două trăsături scoțiene deosebite sunt supraviețuirea vechiului sunet velar reprezentat de gh (vezi ), ca în ought and night, și menținerea unui „trilled” /r/, în pozițiile în care /r/ a fost abandonat în cadrul conexiunii Londra-Boston în timpul secolului al XIX-lea (în cuvinte precum pasăre, card, port, stea); (g) Southern are, ca particularitate fonetică cea mai distinctă, pronunția vocală a inițial s, f, th (văzut /zi:n/, potrivire /vit/, subțire /õin/; vârsta respectabilă a acelei caracteristici este dovedită de formele AR ueond „fiend” sau uolewep „urmează” (vezi ) ); (h) dacă considerăm ScotE ca o ramură a Northern, putem avea o imagine bună a conservatorismului dialectal în cuvintele ScotE precum următoarele (unele dintre ele încă aproape de OE din Northumbria, în sunet, ortografie și semnificație): ane „unu”, brig „bridge”, burgh „borough”, birk „mesteacăn”, gang „go”, ilka „each, every”, ken „know”, kirk „biserică”, kye „vaci”, nicht „noapte” miroase a „fum” sair 'durere' două „doi” Multe cuvinte engleze care fac acum parte din vocabularul de bază comun arată originea dialectală în ortografie și pronunție: raid este din Northern, în timp ce vixen ( /y/) este din sud, așa cum este indicat de /v/ inițial în loc de /f/ Câteva importante scriitorii au încercat să redeze în operele lor varietăți specifice de engleză: Bums i-a ajutat pe scoțieni să devină un standard literar, Tennyson a folosit Northern în The Northern Cobbler și există multe forme sudice în limba lui Thackeray și Personajele lui Hardy DH Lawrence se dovedește că a avut o ureche foarte atentă în înregistrarea particularităților limbii vorbite de oamenii obișnuiți din Central Midland, așa cum arată următorul eșantion de „Derbyshire larg” folosit de Mellors în Lady Chatterley's Lover: Nu este groaznic chiar dacă asta crede că este Și nu poate fi oribil Nu mă supăr pe Thyssen pentru că mă iubește Nu-l va forța pe thysen să nu facă Cu siguranță va fi o nucă proastă într-un coș plin Tha mun ta'e rough wi'th' smooth Textul conține elemente care sunt comune în mai multe dialecte Br Pentru început, folosirea lui tha „tu” ( sg ) în concordanță cu un final verbal -s este mai degrabă conservatoare decât deviant Ne putem aștepta la Derbyshire -(e)s pentru sg a fi de o substanta si mai arhaica decat acel OE -est: acesta din urma este el insusi o contractie Gmc "recenta", dintr-un marker IE comun pentru sg (cf Lat canes „tu cânți”) și un -t slăbit-cliticizat < sg pronume personal (observați contracția mai recentă, de același tip, în hastow lui Chaucer „ai tu” - ) Northern-Midland thysen este un pronume reflexiv („însuți”); mun este direct legat de must, dar vine din scandinavă Scăderea /h/ inițială în pronunție este obișnuită în majoritatea dialectelor Br (cu excepția scoțienei), așa cum vedem în „ardly” sau „ere”, folosit de Mellors în altă parte a cărții (deși în fragmentul de mai sus pare să mențină /h/) într-un împrumut-cuvânt ca oribil) Particula negativă na (în forme contractate precum isna, canna, dunna) provine direct de la OE-ME ne Ortografii precum lovin ', ta'e, wi' th'reflect un comun tendință (nu numai în dialecte, ci și în vorbirea colocvială Br și Am) spre o pronunție simplificată din punct de vedere economic Emigration English sa dezvoltat în mai multe standarde naționale; unii dintre ei (cum ar fi NZE) par să fie încă „în legătură” cu BrE, în timp ce alții (în special AmE) au acum personalități distincte Engleza americană este o varietate de engleză transferată, care, datorită circumstanțelor sociopolitice binecunoscute, a ajuns în cele din urmă să influențeze întreaga lume vorbitoare de limbă engleză După separarea politică de GB, tendința Americii către independența lingvistică a fost o chestiune de ideologie, mai degrabă decât una de dezvoltare „naturală”: diferențele de pronunție și vocabular între AmE și BrE au fost subliniate cu mândrie; au fost încurajate diferențele de ortografie În jurul anului , Noah Webster era înclinat să considere că America urma să-și dezvolte propria limbă, „la fel de diferită de viitoarea limbă a Angliei, precum olandeză, daneză și suedeză moderne sunt de germană, sau unele de altele ” Webster era mai mult precaut mai târziu, când și-a intitulat lucrarea din American Dictionary of the English Language „Secesionismul lingvistic” american își mai avea reprezentanții încă în perioada de după primul război mondial, când HL Mencken și-a conceput cartea The American Language (al cărei subtitlu scrie, totuși, An Inquiry into the Development of English in the United States) Astăzi, autoritățile lingvistice de pe ambele maluri ale Atlanticului consideră că varietatea de engleză vorbită în SUA poate fi denumită cel mai corect engleză americană Această varietate standardizată este diferită de BrE de astăzi, deși în principal în pronunție și vocabular, nu în structură O caracteristică generală a AmE este relativa uniformitate, datorată în principal mobilității demografice americane: două generații ale aceleiași familii stabilite în colțuri opuse ale SUA este aproape o regulă O explicație secundară pentru uniformitatea AmE poate fi oferită de prestigiul remarcabil al școlii într-o națiune de imigranți Într-un număr imens de cazuri, alfabetizarea însemna învățarea limbii engleze standard de către noi cetățeni non-englezi (nu cu mult timp în urmă, un concurs național de ortografie din SUA a fost câștigat de o fată cambodgiană care locuia în America de doar câțiva ani) Și, pe lângă școală, Hollywood pare să fi fost (cel puțin înainte de boom-ul TV) la fel de eficient în domeniul modelelor de vorbire AmE, așa cum este încă BBC în BrE Deși nu a fost stabilit niciun RP american, americanii pot considera pe bună dreptate că General American (GA) - cu accente regionale diferite - este o realitate O afirmație mai prudentă ar fi că majoritatea soiurilor de AmE sunt reciproc inteligibile Cu toate acestea, nu putem trece cu vederea faptul că diferitele tipuri de „tragere” americane pot fi foarte greu de înțeles; în special, varietatea afro-americană - cunoscută în general sub numele de engleză neagră (ea însăși o ramură a Southern AmE) - poate fi de neînțeles în afara propriului său cerc (mai ales atunci când utilizatorii săi intenționează să o facă așa) Studii recente de geografie lingvistică au relevat existența a trei zone dialectale AmE, care sunt, de asemenea, numite Northern, Midland și Southern, ca în GB Printre altele, se pare că spre sfârșitul epocii coloniale (și pentru o perioadă după aceea) prestigiul englezilor londonezi a avut efecte mai evidente asupra Noii Anglie și a Sudului Prin legături comerciale și culturale mai directe cu metropola, cel puțin limba americanilor cultivați din acele zone a observat mai îndeaproape evoluția BrE, până la sfârșitul secolului al XVIII-lea Dar coloniile interioare au scăpat de influența Br mai devreme, iar limba lor a fixat mai mult culorile dialectale originale aduse din Marea Britanie de diferite valuri de imigranți În domeniul articulării dialectale, cel mai ciudat este „tragerea” specifică AmE-ului sudic (și negru), cu multe mostre de engleză „r-less” (vezi mai jos), plus diftongizare particulară În limba engleză neagră din Chicago am auzit dimineața și mai mult sunând foarte aproape de geamăt și, respectiv, cosit; de asemenea, printr-o pronunție „relaxată” (care se găsește și în BrE), elementele de alunecare ale anumitor diftongi dispar, așa că eu și meu putem fi transcriși „cu acuratețe” ca Ah și mah (observați și Turnul Londrei ca /ta:rov 'lAndn/, în BrE bine educat) Dar și mai interesante sunt „ruperile” din sudul AmE ale vocalelor (inițial scurte) precum cele ale omului, care sună aproximativ ca /mejon/, sau câine, aproape de /dowg/ Când am (nu foarte reușit) am încercat să le articulez, instructorul meu american non-lingvistic (din Georgia) m-a sfătuit „să introduc niște h acolo” (dacă asta ar fi o reflecție a unor opriri glotale originale - și/sau subconștiente, ca rupere- nkesholds ?) Din punct de vedere britanic, se poate spune că AmE conține multe elemente arhaice, datorită asincronismului Br-Am sau conservatorismului în limbajul transplantat Engleza a fost adusă inițial în America de primii coloniști precum cei ai lui Sir Walter Raleigh sau ca Pilgrim Fathers of the Mayflower Acei pionieri primitivi au vorbit, dacă nu chiar engleza lui Shakespeare (cum le place multor americani să creadă), cel puțin varietăți englezești din timpul lui Shakespeare Multe particularități din secolul al XVII-lea par să fi fost perpetuate în America, în timp ce erau schimbate în Marea Britanie: (a) majoritatea soiurilor de AmE au păstrat /r/ acolo unde a fost aruncat (în cuvinte precum hambar, parte, horse) de către London-Boston English, în principal în secolele - *; există, de asemenea, argumente în favoarea ideii că zonele „mai puține” ale ^mE se datorează trăsăturilor dialectale BrE sudice transferate și nu (sau nu numai) efectelor de prestigiu ale englezei londoneze în Noua Anglie și Sud; (b) bemolul „Shakespearian” /æ/ a fost păstrat în cuvintele care au acum /a/ în RP (dans, iarbă, trecut, plantă); (c) anumite forme verbale vechi sunt specifice lui AmE: de exemplu, p parte devenit „dobândit” este folosit în propoziții precum We've gotten a new house (în alte cazuri se spune că am primit în AmE, la fel ca în BrE: I've got to go; Have you got a pencil?); Hemingway folosea uneori pt dove în loc de regulat(ized) dived; iar pt holp este de asemenea folosit (în loc de ajutat) în AmE dialectal (cf holpe lui Shakespeare); (d) anumite cuvinte au păstrat înțelesuri mai vechi în AmE: nebun „furios” (cf Când Lear este nebun în ), bolnav (cu un sens mai general decât în BrE), a ghici „a crede” (ca în Chaucerjfa/Z „toamnă” (ca în Shakespeare); (e) Americanii par să prefere concizia vechiului conjunctiv (fără inflexiune) unde BrE folosește de obicei modali (J sugerează că revine acasă = eu sugerez că ar trebui să revină acasă); într-o lucrare scrisă de unul dintre studenții mei născuți în America am găsit: „deși cuvântul devine mai lung” (și, de fapt, îmi amintesc că Walt Whitman are propoziții deziderative-temporale precum „până se ține ancora ductilă” și „până la fir gossamer tu arunci prinde undeva, sufletul meu"); (f) formele pt ate și shine se pronunță /et/, /Jon/ în BrE și, de obicei, /eit/, /Jown/ în AmE; se poate considera formele Am ca un fel de pronunții ortografice, dar, în același timp, ele apar cumva ca dezvoltări GVS mai regulate decât versiunile cu vocală scurtă BrE (vezi și sg staff-pl staves = BrE /stævz/ , AmE /stejvz/) Cu tot aparentul său conservatorism, în anumite puncte AmE se dovedește a fi mai liberal și mai inovator decât BrE; (g) deși folosesc gotten și dove, Americanii au acceptat mai ușor regularizarea forme ca visat, învăţat, ortografiat (BrE încă se lipeşte de visat, învăţat, ortografiat); BrE folosește în continuare wake, în timp ce Huck Finn a preferat waked, ceea ce este acum acceptabil, și a folosit și catched și drawed, care nu sunt (încă); (h) AmE a efectuat, de asemenea, simplificări gramaticale utilizând testamentul ca a auxiliar de viitor-indicativ pentru toate persoanele, iar prin înlocuirea (analogic) a conjunctivului were by was ( și sg ) în propozițiile dacă; (i) anumite (așteptate) tendințe fonetice MnE, cum ar fi schimbările de stres și monoftongizarea (sau chiar reducerea completă, adică gradația zero) a diftongilor neaccentuați, au fost standardizate în AmE: de exemplu, inquiry = BrE /in'kwajori/, AmE l'\nkwdñl;fertile = BrE /'fo:tail/, AmE /'fartl/; (j) dar și vorbitorii AmE sunt cei care tind mai mult să-și adapteze vorbirea la formele scrise, ca dovedit de cazurile abundente de pronunții de ortografie Am (adică pronunții care încearcă să respecte ortografia, în loc să urmeze tendințele „naturale” ale limbajului oral): de exemplu, conservatory = BrE /kon'so:votri/, AmE /bn'sorvotori/ , frunte = BrE /'forid/, AmE /'forhed/; (k) unele simplificări de ortografie Am pot fi considerate binevenite: culoare (culoare BrE), dialog (dialog), onoare (onoare), program (program), călător (călător); dar lite, nite, thru (pentru light, night, through) nu au câștigat acceptare generală nici măcar în AmE, deși se recurge la ele insistent în semne și reclame Vocabularul AmE oferă cu siguranță cea mai mare parte a culorii americane specifice Unele cuvinte pot apărea ca americanisme doar din punct de vedere semantic, prin păstrarea semnificațiilor mai vechi care s-au pierdut în BrE (nebun, toamnă), sau prin schimbări, cum ar fi specializarea porumbului (pentru porumb BrE) Dar cea mai mare parte a noutății lexicale din AmE a fost produsă de împrumuturi și de noile monede cerute de noile circumstanțe Multe împrumuturi au venit din limbile Nat^m (raton, wigwam, hickory, papoose, mocasin) Alte cuvinte au venit din limbile europene vorbite de alți coloniști: franceză (bayou, caribou, prerie), olandeză (șef, dope, groapă „piatră de fructe” și probabil yankee), spaniolă (chirpic, bronco, canion, rodeo) O serie de cuvinte au fost preluate din limbajul german numit „olandeză din Pennsylvania”: grădiniță, delicatessen, hamburger, varză murată, smearcase „brânză de vaci” (ultimul fiind o traducere de împrumut + etimologie populară - cf Grm schmieren „a uns” și „brânză” Kase) Printre împrumuturile de la idiomurile rostite de sclavii africani aduși în America, banjo și jazz-ul sunt acum cunoscute și folosite la nivel internațional Cu toate acestea, americanismele nu sunt doar de extracție externă (adică non-engleză) Nu numai că primii vorbitori de AmE aduseseră cu ei cuvinte dialectale britanice, dar au încercat să denumească lucruri noi prin combinații de materiale din Old-Country: egfoxgrape, garter snake, sapsucker ("un ciocănitor"), câine de prerie (' un rozător') De asemenea, au fost necesare cuvinte noi în terminologia politico-administrativă a SUA independente: Capitol, congres, senat sunt termeni latini complet anglicizati Americanii au și propriile lor abrevieri, cum ar fi coon (< racoon), Gee ! (< Isus!), sau mai recent coca-cola (< coca-cola) și show-biz (< show business) Progresul tehnic autonom și consumerismul dezvoltat la nivel local au produs termeni divergenți pentru lucruri corespunzătoare în GB și SUA: de ex robinet BrE/robinet AmE, antenă/antenă, wireless/radio, dinam/generator, parbriz/parbriz, lift/lift, brutărie/brutărie Pe de altă parte, în cursul secolului al XX-lea, multe americanisme au intrat în BrE (și în alte limbi), datorită nu numai prezenței soldaților americani în Europa, ci și unui schimb cultural mai intens și foarte mult prin muzicalurile și westernurile de la Hollywood Englezele mai puțin influente la nivel internațional, vorbite în Canada, Africa de Sud, Australia și Noua Zeelandă, au reușit, de asemenea, să devină standarde naționale Acestea din urmă sunt (în comparație cu AmE) mai puțin diferite de BrE, datorită în principal datei ulterioare a separării politice de GB Cu toate acestea, toți acești englezi au propriile lor particularități lexicale și chiar morfosintactice Și, în ceea ce privește pronunția, dificultățile de inteligibilitate (pentru urechea britanică) sunt în creștere, deși ortografia de peste mări rămâne practic general-engleză Engleza canadiană nu are trăsături spectaculoase proprii, mai ales că a fost sub două influențe puternice din exterior: cea a vecinului său dominant, AmE, și cea a BrE (de apartenența Canadei la Commonwealth) Americanismele (J guess so, trotuar, magazin) sunt folosite cot la cot cu briticisme (dulciuri, cositor, tramvai) Un transfer original de elemente dialectale scoțiane poate fi observat în Ontario Engleza sud-africană, o varietate folosită de un număr important de oameni din Republica Africa de Sud, este încă aproape de BrE Cu toate acestea, există și vocabular specific SAE, în mare parte împrumuturi din afrikaans (idiomul olandez vorbit de populația albă dominantă din RSA): veld „țară deschisă” (cf Grm Welt „lume”), dorp „sat” (cf Grm Dorf și -thorp în numele de locuri în engleză), bosch „bush” (vezi AustrE bush mai jos) Cuvintele din idiomurile native africane au fost de obicei adoptate și prin limba africană: gnu „o antilopă mare”, karoo „podis”, kraal „sat african” (în mod curios, AmE a împrumutat corral din spaniolă, care, la rândul său, îl avea de la un african limba, probabil hotentot) Engleza australiană are câteva particularități remarcabile, printre care unii își amintesc de fratele Cockney al condamnaților deportați din secolul al XIX-lea De exemplu, din punct de vedere fonetic, există un fel de diftong AustrE /aj/ în care RP are /ej/ (amintiți-vă de Pigmalionul lui Shaw, cu ploaia lui Eliza în Spania pronunțată ceva de genul /rajn în spajn/; există câteva adaosuri de alunecare deosebite în care RP recomandă vocală lungă „pură”: Steve este /stojv/, mai degrabă decât RP /sti:v/, și în curând este /sown/, mai degrabă decât RP /su:n/; iar vocalele cuvintelor ca oamenii și vorbesc sună mai aproape de EMnE le :/ decât la RP /i:/ Există, de asemenea, prelungiri AustrE interesante ale „Cockney rimat”: Căpitanul Cook = aruncă o privire, Tata și Dave = se rade, arca lui Noah = rechin Și cel puțin două utilizări gramaticale AustrE deosebite, merită luate în considerare: (a) dar poate fi folosit, adverbial, ca sinonim al totuși sau totuși; (b) în anumite construcții, în locul lui se folosește pronumele ea: de ex o voi face, dar = o voi face, totuși; and She's sweet I Shes apples = It's all right Vocabularul AustrE are multe împrumuturi de la populația aborigenă: de exemplu billabong „albie fără apă”, waddy „bludgeon”, wallaby „un mic cangur” și, desigur, cangur, koala și bumerang, care au devenit termeni folosiți la nivel internațional Există, de asemenea, unele diferențe semantice între BrE și AustrE: în Australia, escroc înseamnă „bolnav”, paddock „câmp” și păstor „fermer” (eufemism oficial?) De asemenea, un cuvânt precum bush (însemnând „la țară, pământ cultivat”) a produs o femeie AustrE destul de bogată: to go”bush „a trăi aspru”, busshed „pierdut”, bushman „cel care înțelege să trăiască în tufiș”, bushranger „fărâșor de drum”, „drugător” Australienii au propriul set de abrevieri (unele cu transcripții și derivații speciale): nasho (< militar național), reggo (< înregistrare), roo (< cangur), ute (< utilitate) Pentru elementele noului mediu natural, AustrE folosește fie monede academice BrE, cum ar fi eucalipt și ornitorinc, fie cuvinte englezești anterioare în combinații noi, cum ar fi gumtree și lyrebird În cele din urmă, există termeni pe care austalienii îi au în comun cu americanii: chipsuri (BrE chips), vinete (BrE vinete), film (BrEfìlm,imagine), toaletă (BrEpublic toaletă) Engleza din Noua Zeelandă, încă în proces de divergere de la BrE, a fost influențată atât de AustrE, cât și de AmE Ca toate celelalte soiuri de engleză transportată, NZE a împrumutat cuvinte de la nativi (maori, în acest caz): whare „hut” și wahine „maori woman” nu sunt atât de cunoscute în afara NZ, dar numele păsării kiwi este acum incluse în dicționare din multe limbi (și Kiwis este, de asemenea, numele glumeț folosit de australieni pentru neozeelandezi) Soiuri de engleză adoptată s-au dezvoltat în fostele colonii Br care, după obținerea independenței, au decis să păstreze engleza ca limbă oficială neangajată din punct de vedere etnic și politic (aceasta a fost considerată a fi cea mai bună soluție în țări multilingve precum India sau Nigeria) Deși majoritatea soiurilor de engleză adoptată continuă să respecte (sau mai degrabă să acorde o oarecare atenție) standardului BrE, există multe abateri de la RP - în sunet și intonație - din cauza influenței necontrolabile a sistemelor articulatorii native Așadar, în timp ce engleza scrisă funcționează ca un bun mijloc de comunicare în interior și în exterior, inteligibilitatea reciprocă între vorbitorii de diferite varietăți de engleză adoptată este mai puțin posibilă oral Engleza indiană și-a stabilit propriul ritm și pronunții particulare, sub influența evidentă a consoanelor native retroflex ("cerebrale") și/sau nazalizate, printre altele IndE perpetuează, de asemenea, elemente ale stilului extrem de formal specific Rajului britanic al vremurilor victoriane: de exemplu, fraze precum to beputtingfaith in, în timp util, dacă rezultatele nu se întâmplă Și, când am avut ocazia să ascult vorbitori din lndE, am putut detecta stresuri neobișnuite, cum ar fi: deși, început, descendent, particular sau relativ Varietățile nigeriene și ghanee de engleză au propriile intonații și vocale „puternice” inspirate de idiomurile africane locale Și, ca toate tipurile de adopție, cei doi englezi de culoare locală folosesc multe cuvinte native care desemnează lucruri specifice propriilor zone geografice În plus, cele două țări au și pidgin-uri de piață înfloritoare din categoria discutată mai jos Limbile hibride reprezintă un rezultat extrem al interferenței englezei în mediile etnolingvistice non-engleze Engleza a devenit o lingua franca la nivel mondial prin comerț, colonizare și cucerire și nu a putut să nu fie „coruptă” de alții Mai multe tipuri de pidgins și creole s-au dezvoltat în ultimele două sau trei secole, în diferite zone atinse de comercianții, marinarii și soldații britanici (cuvântul pidgin se presupune a fi o corupție chineză a afacerilor) Unele produse ale creolizării (cum ar fi Beach-la-mar în Pacific și Kroo în Africa) au rămas la nivelul jargonului nescris Dar altele, cum ar fi creola jamaicană și neomelaneziană (un nume oficial al Tok Pisinului din Noua Guinee) au devenit singurele limbi pentru comunitățile mari și acum sunt transmise de la o generație la alta Cu ceva timp în urmă, soiurile creole din Jamaica și Noua Guinee erau pe cale să devină standardizate (și în scris) și instituționalizate; presiunea englezei „obișnuite” ar putea, totuși, să împiedice acest proces Pentru lingvistica teoretică pidginii și creolii (deja decapitalizați, ca termeni lingvistici uzuali) sunt de o importanță extremă „Fie că un lingvist crede în universalele lingvistice, fie că observă doar o interacțiune substrat-superstrat, felul în care materialul lexico-gramatical englezesc a fost folosit pentru a crea noi sisteme lingvistice poate oferi indicii foarte prețioase despre genele practic tuturor limbilor Din punct de vedere fonetic, soiurile pidgin nu au încercat niciodată să imite RP; Sunetele englezești prea dificile au fost simplificate sau înlocuite cu altele mai familiare, ca în următorul eșantion de creolă jamaicană: Hin sed den, Ma, a we in lib ? ' Hie sie, Mi no nuo, mi pikini [ („El a spus atunci: „Ma, și unde locuiește?” Ea a spus: „Eu nu știu, copilul meu [ ]”) Gramatical vorbind, putem observa că mijloacele morfosintactice engleze au fost reduse la minimum Și, în toate varietățile de creole, există o gramaticalizare interesantă a anumitor cuvinte englezești independente din punct de vedere semantic În neomelaneziană, de exemplu, multe cuvinte de origine engleză au devenit simple instrumente gramaticale: wanem (< ce nume) înseamnă pur și simplu „ce”; bilong (< aparțin) este markerul „genitiv” al posesiei (Wanem nem bilong yu?, literalmente „What-name name belong you?” = Care este numele tău?); -im (ca formă redusă, clitizată a lui) apare ca un fel de marker-obiectiv atașat verbelor tranzitive (respectați Poruncile de mai jos); lung (probabil de la de-a lungul) funcționează ca o prepoziție multifuncțională care înseamnă „la, în, pe, la”; ol (< all) apare într-o multitudine de compuși și combinații analitice; -fello (< tovarăș) construiește pronume, la fel ca MnE standard -corp și -lucru; și așa mai departe Compoziția, reduplicarea (vezi mai jos cântarea într-un titlu al cărții de misiune) și aranjamentele analitice constituie practic baza neomelanezianului De exemplu: hous moni (literal „casa-bani”) înseamnă „bancă”; man bilong toktok („omul-aparține-vorbește-vorbește”) „un tip vorbăreț”; masin bilong rait („mașină-aparține-scrie”) „mașină de scris”; asde ol man i-stap rit („ieri-toți-omul-oprește-citește”) „ieri bărbații au fost citind' Ceea ce percepem în astfel de cazuri este o formă de limbaj izolator (cum ar fi chineza), mai degrabă decât de engleză (oricât de extrem de analitică ar fi aceasta din urmă) Ca de obicei, textele biblice universal cunoscute pot fi utile și în acest domeniu Misionarii harnici (și insistenți), deși fără prea multe cunoștințe lingvistice, au trebuit să-și încerce mâna să traducă știrile sfinte populațiilor încă păgâne, cum ar fi papuanii din Noua Guinee Mai jos sunt cele Zece Porunci în neomelanezian (scris în misionar) Al zecelea reia de fapt al șaptelea antifurt (o reflectare a unei probleme deosebite pentru misionari?); Am adăugat formulările corespunzătoare ale Regelui Iacov (după cum sunt extrase din Exodul, ) Yu no ken mekim masalai end al tambaran Să nu-ți faci nicio imagine cioplită [ ] Yu no ken kolim nating nem bilong Dumnezeu Să nu iei numele Domnului în zadar [ ] Yu mast santuim sande Adu-ți aminte de ziua Sabatului, ca să o sfințești Yu mast mekim gud long papamama bilong yu Cinstește-ți pe tatăl tău și pe mama ta [ ] Yu no ken kilim man Să nu ucizi Yu no ken brukim fashin bilong marit Să nu comite adulter Yu no ken stilm samting Să nu furi Yu no ken lai Să nu dai mărturie mincinoasă [ ] Yu no ken duim meri bilong enanderfelo man Să nu poftești [ ] pe soția aproapelui tău [ ] Yu no ken laik stilim samting Cel mai remarcabil, din punct de vedere socio- și etnolingvistic, este faptul că au trebuit folosite cuvinte native precum masalai și tambaran (cel din urmă cel mai probabil legat de ceea ce a intrat în engleză ca tabu), deoarece se refereau la elemente native ale cultului păgân În mod similar, din moment ce pâinea era cu siguranță departe de a fi un fel de mâncare tradițional papua, pâinea din Rugăciunea Domnului neomelanesian de mai jos este reprezentată de „mâncare” nativă kaikai Versiunea rugăciunii este din Buk bilong beten (< Grm beten „roagă-te!”) și cântând bilong al katolik, a misiunii catolice (odinioară germană) Vunapope: Tatăl aparține mifelo, te oprești mult cerul - O numele său sfânt îți aparține - Împărăția îți aparține el vine - Tot ce aude vorbind aparține pământului tău lung, tot cerul Astăzi givim mifelo kaikai bilong de - Iertați greșit bilong mifelo - olsem mifelo iertați greșit -ol i mekim long mifelo Nu mi-ai adus o încercare lungă - ia ceva nu de mult timp prietene Amin În concluzie, atât engleza din Imperiul Britanic, cât posibil Mamă pentru diferite fiice creole, cât și evoluțiile relativ independente ale englezilor vorbiți nativ (pe trei continente) sunt aspecte ale ceea ce am putea numi engleza viitoare (FE) NOTE I Introducere Au fost luate în considerare perioadele sugerate de Baker , Berndt , Brunner , Jespersen și Wyld (vezi bibliografie) cf Wildlife : - Cronologia acestui curs se bazează în principal pe Brooke , Grun , Halliday , Kinder/ Hilgeman , Steinberg , Trevelyan II Engleza veche După Sweet Traducere (în care am încercat un echilibru între redarea etimologică - literală și folosirea comună a MnE): „Marea Britanie este o insulă oceanică, care se numea de mult Albion; este situată între regiunile de nord și de sud, la la mare distanță de Germania și Galia și Spania, cele mai mari părți ale Europei Are la nord opt sute de mile lungime și două sute de mile lățime Are în sud, pe partea opusă, națiunea care se numește Gallia Belgica Insulă aceasta este bogată în fructe și pomi de diferite feluri și este potrivită în pășuni pentru oi și vite, iar în locuri în care cresc vii De asemenea, acest pământ poartă diverse păsări și animale marine [ ] Are, de asemenea, acest pământ, izvoare sărate, și are apă caldă, și băi fierbinți [ ] De asemenea, poartă minereuri metalice, de cupru și fier, plumb și argint [ ] singurii locuitori ai acestui pământ au fost britanicii, de la care și-a primit numele” După Sweet Traducere: „Anno În acest an, Martianus și Valentinianus și-au început domnia și au domnit șapte ani Și în zilele lor, Hengest și Horsa, invitați de Vortigern regele britanicilor, au ajuns în Marea Britanie în locul numit Ypwines -flotă [flota Ebbs de astăzi pe Thanet?], la primul ajutor pentru britanici, dar după aceea, aceștia s-au luptat cu ei Regele le-a cerut să lupte împotriva picților și așa au făcut și au avut victoria [ ] Apoi au trimis [mesageri] la Angeln [patria continentală a Angurilor] și le-au poruncit să trimită mai mult ajutor și le-au ordonat - să spună despre nimicnicia britanicilor și despre excelența țării [ ] Apoi au venit oameni din trei popoare ale Germaniei: din vechii sași, din unghiuri și din iute” După Swet Traducere: „În acest an, în mijlocul iernii, armata [daneză] s-a mutat pe furiș la Chippenham în timpul Nopții de a cucerit și ocupat pământul sașilor de vest și a alungat o mare parte a populației peste mare și cea mai mare parte a populației o parte din ceilalţi i-au cucerit şi au supus cu excepţia regelui Alfred; iar el, cu o mică trupă, a scăpat cu greu în pădure şi la -a-mă-stăpâniţi [ ]" Comentarii despre etimologia populară în toponimia engleză se găsesc în Poruciuc Exemplele scoțiene sunt extrase din Waugh Pinsker ( : - ) prezintă o serie de nume de loc „deviate”, selectate de el din materialul toponimic al lui Ekwall O abordare excelentă a diferitelor aspecte ale transparenței (Durchsichtigkeit} poate fi găsită în Gauger III Engleză medie După Boșca : După Two of the Saxon Chronicles, ed Traducere: „ În acest an regele Ștefan a călătorit peste mare în Normandia și a fost primit acolo pentru că au crezut că va fi așa cum era unchiul său și pentru că avea vistieria lui [al acestuia din urmă] Dar a risipit şi l-a împrăştiat nebuneşte Mult aur şi argint a adunat regele Henric şi nu s-a făcut nimic bun pentru sufletul său din toate acestea Pe măsură ce regele Ştefan-a venit în Anglia şi-a făcut adunarea la Oxford Şi acolo l-a luat pe episcopul Roger de Salisbury şi nepoții săi Episcopul Alexandru de Lincoln și Roger Cancelarul și i-au băgat pe toți în închisoare, până când au renunțat la castele lor Cum ticăloșii au înțeles că era un om blând, blând și bun și că nu făcea dreptate [pedeapsă], au făcut toate pagubele [ ] I-au chinuit foarte mult pe nenorociții pământului cu [lucrare la] castel-fortificații Pe măsură ce castelele au fost făcute, s-au umplut de diavoli și de oameni răi [ ] Nu pot, nici să spun toate răul şi durerile pe care le-au făcut nenorociţilor din această ţară [ ] Au pus taxe pe sate, fiecare după bunul plac și l-au numit „tenserie” [bani de protecție] Deoarece nenorociții nu mai aveau nimic de dat ei [asupritorii] au jefuit și au ars toate satele [ ] Pământul n-a dat porumb, căci a fost pângărit cu asemenea fapte Și au spus deschis că Hristos și sfinții lui dorm Așa, și mai mult decât putem spune, am îndurat ani pentru păcatele noastre” După Sweet Traducere: „Acum, frate Walter frate al meu/după felul firii:/și frate al meu în creștinătate/prin botez și prin credință;/și frate al meu în casa lui Dumnezeu,/în a treia cale încă,/ prin care amândoi am luat/să urmăm o carte de reguli /sub maniera și viața canonului /cum a stabilit Sfântul Austin;/Am făcut cum ai poruncit,/și am împlinit voia Ta pentru tine,/! am tradus în Engleză/Sfânta știință a Evangheliei,/după puținul inteligență care mi-a fost dăruit de Domnul meu /Te-ai gândit că ar putea bine/s-ar aduce mult profit/dacă poporul englez, pentru dragostea lui Hristos, ar învăța cu nerăbdare " După textul englezesc al Ancrene Riwle', ed Traducere: „Eva a ținut o discuție lungă în Paradis cu șarpele [vipură] și i-a spus [ea] toată lecția pe care Dumnezeu o învățase pe ea și pe Adam despre măr; și astfel, diavolul, prin cuvântul ei, a înțeles-o în prezent slăbiciune, și a găsit calea spre ea, spre pierza ei Maica Domnului, Sfânta Maria, a făcut totul altfel: n-a spus nicio poveste îngerului, ci l-a întrebat în scurt timp un lucru, pe care ea nu știa Voi, dragele mele surori, urmați-ne Doamnă, și nu Eva care chicotește” După Moessner & Schaefer Traducere: „În curând, când a văzut acest fruct,/ Ea tânjea să-l aibă în stăpânire/Ea nu s-a lepădat, nici de frică, nici de vină/Dar a luat și a mâncat și i-a dat lui Adam fi ] Degeaba l-au mâncat amândoi/De unde (totul) regele lor era mânie” După lucrările lui Geoffrey Chaucer, ed Traducere: „O zi crudă, acuzator de bucurie/Noaptea aceea și dragostea au furat și s-au schimbat de blestemata să fie venirea ta în Troia,/ Căci fiecare groapă are unul din ochii tăi strălucitori!/ Zi invidioasă, de ce îți place să spioni așa?/ Ce ai pierdut, de ce cauți acest loc/ (Fie ca Dumnezeu să-ți stingă lumina, pentru gracoful lui?/ Vai! Ce ți-au făcut acești iubiți? Zi nemiloasă? A ta să fie durerea iadului! Pentru mulți iubiți ai omorâți și vărsarea Ta nu îi va lăsa să locuiască nicăieri” După Algeo Textul este suficient de accesibil vorbitorilor de PDE Posibile ortografii și/sau semnificații dificile sunt cele ale: ageyne „împotriva”, churles „churls, rustics”, meruayle „marvel, wonder”, oon „one”, yle „ile, island”, Marches „Mercian Midlands”, theme selfe a geder 'unul pe altul' După Paston Letters, ed Limbajul PL (nu contează sintaxa sinuoasă a lui Agnes!) are același grad de deja-MnE ca și cel al lui Pchr, dar ortografia ne este mai dificilă De aceea adaug traducere, cât se poate de literală: „Fiului meu preaiubit Ioan să-i fie dat în grabă aceasta: Fiule, te salut bine și îți fac să știi că, pentru cât mi-a făcut să știu fratele tău Clement că dorești cu credință binecuvântarea mea, acea binecuvântare pe care l-am rugat pe tatăl tău să-ți dea ultima zi pe care a vorbit-o vreodată, și binecuvântarea tuturor sfinților de sub cer și a mea, să vină la tine în toate zilele și vremurile Și să nu gândești cu adevărat altceva decât că ai și o să-l aibă cu ceea ce dacă găsești bun și dornic pentru noi//[-ființa] sufletului tatălui tău și pentru bunăstarea fraților tăi [ ] Această lume este doar o trecere, și plină de vai , iar când plecăm de acolo, drept nimic nu ne suportăm decât faptele noastre bune și rele Și nimeni nu știe cât de curând îl va chema Dumnezeu și de aceea este bine ca fiecare făptură să fie gata Pe cine îl vizitează Dumnezeu, pe acela îl iubește [ ] [Fie ca] Domnul nostru să vă aibă în binecuvânta Sa păzire, trup și suflet Scris la Norwich, [în] ziua a -a a lunii octombrie De mama ta, AP” După Algeo Posibile dificultăți: aduysed me 'm-am sfătuit, delybered 'deliberat', penne & ink 'pen and ink', leef 'leaf, page', late 'laly', coude 'could', commyn 'common', vse „folosește”, fayn „făin, de bunăvoie”,/erre „departe”, tamyse „Tamisa”, a le împrospăta „a se împrospăta”, axed „a întrebat”, mete „mâncare”, eyren „ouă”, loo „ iată, uite', ben 'are', ony 'oricare', a introduce mete 'a avea dificultăţi', vyrgill 'Virgil', pystles 'epistole', ouyde 'Ovidiu', vnconnynge 'necunoaşte' IV engleză modernă După Cronicile lui Holinshed, ed Actul I, scena ; după Regele Lear al lui Shakespeare, ed După Baugh (Anexa II) După Algeo Aceste exemple speciale sunt din Barber : - După DH Lawrence, Iubitul lui Lady Chatterley, Pinguin Aceste fraze apar în declarațiile inspectorului Ghote din Bombay, personajul lui HRF Keating (discutat în BBC Modern English, decembrie ) Pidginul este un idiom rudimentar folosit doar ocazional pentru comunicarea dintre nativi și reprezentanții unei puteri coloniale (engleză, franceză, olandeză, portugheză etc ) Creole este ceea ce se poate dezvolta pe baza unui pidgin, în circumstanțe de pierdere totală a idiomurilor native în favoarea unor noi idiomuri bazate pe stocul lexical al unei limbi „imperialiste” „În timp ce vorbitorii de pidgin pot fi considerați bilingvi, cei care vin să vorbească creolă (acasă și în public) sunt, în mare măsură, monogloți După Baker După Baker O redare literală în ortografia MnE poate oferi o imagine mai bună a ceea ce s-a întâmplat cu materialul englezesc pe terenul neomelanezian: „Tată, îmi aparțin-mi-frate, te oprești de-a lungul cerului, toți sfinți-i numele îți aparține , toți aud-l vorbind aparține ție de-a lungul pământului tot la fel de-a lungul cerului Astăzi dă-i-mi-tovarăș kaikai aparține zi Iartă-el greșit îmi aparțin-tovade, tot-la fel tovarăș, iartă-l greșit, toate face- el alături de mine-tovade Tu nu-i aduci-mi-colega-de-a lungul încerc-el, ia-i ceva care nu este bun de-a lungul mea-frate Amin" Compară aceasta cu versiunea Regelui Iacov (în ortografie actualizată): „Tatăl nostru, care ești în ceruri, sfințit-se numele Tău Vie Împărăția Ta Facă-se voia Ta pe pământ, așa cum este în ceruri Dă-ne astăzi pâinea noastră cea de toate zilele Și iartă-ne nouă datoriile, așa cum ne iertăm pe datornicii noștri Și nu ne duce în ispită, ci izbăvește-ne de rău Amin " Glosar (Am inclus doar cuvinte care apar - și au un anumit grad de dificultate ortografic-semantică - în textele ilustrative ale acestui curs; în ceea ce privește cuvintele ME foarte dialectale, am preferat să dau formele lor flexate ca înregistrate, mai degrabă decât formele reconstruite-regularizate ) I Cuvinte OE ac 'dar, și'gar-secg'ocean' adrœfan 'a alunga'geci(e)rran'a converti, a supune' un „un „gehalgod” sfințit” ane 'numai'geladian'a invita' ar 'cupr'geo-geara'in vremuri de altădată' arô (earô) „artă, sunt „geridan” a călări peste, a ocupa” după „după, despre, prin” gestcrepe” potrivit, potrivi” œlmihtig 'atotputernic'gesecan (pret gesohte)'a invada' ærest 'primul, cel mai devreme'gesett'situated, set' bœô (pl baôu) 'bath'gestigan'a urca, a urca' beran „a suporta” să crească” bestelan (pret bestcel) 'a se mișca pe furiș'habban (pret hœfde)'a avea' pălărie ”fierbinte bigenga 'locuitor'hatan (pret het/hatte)'a chema (a fi chemat), a ordona' brad "larg, larg" ea" aici" Bret „Armata britanică aici” Insula „Britain’iegland” Bretene buton 'dar'Iotas'Jutes Cippanham 'Chippenham'isern'iron cuman (pret com) 'a veni'lang'long' cyning "rege" plumb "plumb" cynn 'rudă, natură, rase'lœs (D lœswe)'pășune' chist „alegerea, excelența” țara „londrei” dreg 'day'lytel'little' dœl „parte, porțiune, (afacere)” om (n) (pl menn) „om” don (pret dyde) 'a face'man'one, they' eac 'de asemenea'mara'mai mult' eahta 'opt'mœgô'familie, trib, oameni' Eald-Seaxan „cel mai mare, cel mai mare, cel mai mare” ft 'după(să)'micei'mare, mare, grozav' Engle 'Angles'mil'mile' eorôe 'pământ'missenlic'diverse' faran (pret fr) 'a călători, (a face)'morfcesten'moor-fastness' fa:c 'spaţiu, interval'naht'naught, nothing' feohtan „luptă cu „nahtness” inutilitate, neant” flotă „estuary’nama’name” fram „din „îngrijit” animal, fiară” fruma „începe să numească” fugel 'pasăre, păsări'niht'night' fultum 'ajutor'ofer' galga 'spanzuratoare, cruce'and'and' onfon (pret onfeng) 'a începe, a lua la'swelc'such' ongerwan 'a dezbraca, a dezbraca'tocuman'a veni, a sosi' ora 'ore'treow'tree' Peohtas 'Picts'twa'two' ric(e) 'stăpânire, regat'àrie (D drim)'trei' ricsian 'a domni, a domni'unieâlice'stangaci, cu greu' vezi „fructul mare” sae-cu „apă mai dulce” animal de mare sceap "oaie" bogăție" străin, sclav, galez" sealt-seaô 'groapă de sare'wecg'metal' seofon 'seven'welig'rich, abundent' seolfor 'argint'weorôan'sa devina' sie (subj ) 'fie'wered'gazdă, trupă' sige 'victory'Wesseaxan'West Saxons' stede "loc, loc" cu "creatura, lucru" depozitați „locul” win-geard „via” sum 'unele, (a) anumite'wudu'wood, forest' swa/suee „deci” II EU cuvinte ac 'dar'eom'(matern) unchi' asursed 'accursedeppel'apple' ageyne „împotriva pământului” agylt 'a cauzat, ai mâncat' alsuic „cum ar fi „botezul complet” an-onriht 'în prezent'gadered (p perf )'adunat' œlle 'all'gadering'assembly, gathering' œure 'fiecare, fiecare'gaf (pret sg )'a dat' ba 'both'gœildes'taxes' baie 'both'gœre'year' ben 'fii, sunt'goddspell'Evanghelia' bere(n) (pret bar) 'a suporta'gyuen'da' biscop „episcop” a avut „maniere” gaură a avut brendon (pret pl ) 'ars (în jos)'hafenn'ave' bot „dar sfinții lui halechen” Cancelar „Chancellor'hallye'holy' castel/weorces 'castle-fortifications'han (indic pres )'au' clepeden (pret pl ) „numit”hastow”hast tu” com (pret sg ) 'came'hem'them' Comyn 'common'heold (pret )'hold' cradelle 'leagăn' aici'lor' Cunnen (pl indic ) „pot să salută ei” Deedes „o angajează” Dedys „fapte casa lui” deoules 'diavoli'iafen (pret pl )'a dat' gheață „nemilos” drede 'frica, dread'ilered (p part )'invatat' Drihhtin 'Lord'ine'in' dude (pret sg ) 'did'inntill'into' engel 'angel'iustise'pedeapsă, dreptate' ivond (pret sg ) 'găsit'răspândit (pret )'împrăștiat' iwryen (p part ) 'hidden'scho'she' kakele „chicotând”scolde”ar trebui” kannunk 'canon'sculde'ar trebui să' kucfe „ar putea să-și caute” lare „lore, doctrină” Sereberi”Salisbury” lat „să păcătuiască” lœiden (pret pl ) 'așternut, pus'slep (subj )'sleep' lefdi „lady’sone” în curând lenedd (pret p ) "încredințat cu"sotlice"proști" leove 'dear'suencten (pret pl )'chinuit, asuprit' lescun „lecție de ticăloși, trădători” Hf „succesul vieții” Lincoln „surorile lui Lincoln” liste(n) 'a-i place, a-i face pe plac'suyôe'foarte (mult)' lufe „argintul iubirii” macod (pret sg ) 'facut'poveste'poveste, vorbire' mai 'may'te (positional)'the; Trei' maded (p perf ) 'made'tenserie'protection-money' Marchează „Mercian Midlands” til(l)’(up) to, till” iapa 'mai'to-deld (pret sg )'divizat, risipit' eu(<OEman) 'unul, ei sunt trezor'comoara, vistieria' mete 'mete, limit'trowwPe'credință, adevăr' meruayle „minune, minune”tun”sat, oraș” micei 'much'pai'they' mijlocul „cu „panne” decât” mihhte „s-ar putea” pentru-de-acolo” mișhte 'might'polenden (pret pl )'a suferit' mikell „mult, mare, grozav” pasaj „porugh-fare” nu „nu „mândrie” a treia nam (pret sg ) 'a luat'ueond'fiend' nan 'nu, none'under-fangen (p part )'primit, 'binevenit' ne 'not'uoleweô (imperai pl )'urmează' neddre „viperă, șarpe” uorlorenesse „pierdere” neues 'nepots'uplondissh'rustic' nimic „nimic, nimic” nu este al nostru nout 'nimic, nimic'uuenden (pret pl )'gândit' nu 'now'vnconnynge'ignorant', 'necunning' O 'de, on'vyrgyll'Virgil' openlice „în mod deschis”putere, posesiune” oon 'one'wennden'to tum' ouyde 'Ovid'wete'to cunoscut' Oxene-ford „Oxfordwitt (dual)”noi doi” paradis 'paradis'wocnesse'slăbiciune' peyne 'durere' wol'will' pini „dureri, suferințe” nenorocit” prisun 'închisoare'wunder'harm , daune' susține „ochii buni” rreueden (pret pl ) 'jefuit, jefuit'yle'insula, insula' reșhellboc 'rule-bookylle'ill, evil' sannt "sfânt" saule „suflet” sœden (pret pl ) 'a spus' Sœin 'a spune' Bibliografie Un dicționar etimologic concis al limbii engleze, , Oxford Algeo, J , , Problems in the Origin and Development of the English Language, Harcourt american-englez, englez-american, ed A Bickerton, , Abson Arnold, A & Hansen R , , Englische Phonetik, Leipzig australian-engleză, engleză-australiană, ed A Bickerton, , Abson Baker, SJ, , Limba australiană, Currawong Press Baker, S , , The Complete Stylist and Handbook, Harper Ball, WJ, , A Practical Guide to Coloquial Idiom, Longmans Barber, Ch , , Șansa lingvistică în limba engleză actuală, Oliver & Boyd Barfield, , , History in English Words, Faber Baugh, AC & Cable Th , , O istorie a limbii engleze, Prentice Hall Beowulf (ed AJ Wyatt), , Cambridge UP Berndt, R , , A History of the English Language, Leipzig Boșca, T , , Poezia trubadurilor provensali, italieni, portughezi, a truverilor §i a minnesangerilor, Cluj-Napoca Brackenbury, G , , Studies in English Idioms, Macmillan Brook, G L , , English Dialects, Deutsch Brooke, C , , The Saxon and Norman Kongs, Fontana Brunner, K , , Die englische Sprache, Niemeyer Clark Hall, J R , , A Concise Anglo-Saxon Dictionary, Toronto U P Dauzat, A, , Dictionnaire étymologique des noms de famille et prénoms de France (ed M -Th Morlet), Larousse Deac, L & Nicolescu A , , British Life and Civilization, Editura Didactica, București Die Deutsche Sprache, (ed E Agricola et al ), , Leipzig Ekwall, E , , The Concise Oxford Dictionary of English Place Names, Clarendon Elliott, RMV, , Runes -An Introduction, Manchester UO Emons, R , , Valenzgrammatikfardas Englische, Niemeyer Evans, I , , Scurtă istorie a literaturii engleze, Penguin Gauger, H -M , , Durchsichtige Worter, Heidelberg Gordon, JD, , Limba engleză - o introducere istorică, Cromwell Groom, B , , O scurtă istorie a cuvintelor engleze, Macmillan Grun, B , , Orarul istoriei, Touchstone Ghid pentru „Atlasul lingvistic al englezei medievale târzii”, , Aberdeen UP Halliday, FH, , O istorie culturală ilustrată a Angliei, Thames și Hudson Sintaxa istorică (ed J Fisiak), , Mouton Hock, HH, , Principles for Historical Linguistics, Mouton de Gruyter Hoenigswald, HM, Schimbarea Limbii și Reconstrucția Lingvistică, Chicago UP Cronicile Angliei ale lui Hollinshed Scoția și Irlanda (tipărit de R Taylor), , Londra Holthausen, F , , Altenglisches■ etimologisches Wôrterbuch, Heidelberg Hornby, AS, , Ghid pentru modele și utilizare în limba engleză, Oxford UP Howarth, D , , : Anul cuceririi, Pinguin Hubert, H , , Celții §i civilizația celtică (trad română de M Banu & G Anania), Editura Științifică, București Hudson-Williams, T , , A Short Introduction to the Study of Comparative Grammar, Oxford UP Hurt, J , , Aelfric, Twayne larovici, E , , A History of the English Language, Editura Didactică, București Il'ish, BA, , Istorija anglijskogo jaryka, Moskva irlandeză-engleză, engleză-irlandeză, ed N Miller, , Abson Sculpturile din fildeș în Anglia medievală timpurie - (introd J Beckwith), , Shenval Jespersen, O , , A Modern English Grammar - On Historicalprinciples, Allen-Unvin Jespersen, O , , Growth and Structure of the English Language, Free Press Johnson, S , (ed ), A Dictionary of the English Language, Librairie du Liban, Beirut Johnston, JB, , Numele de locuri ale Scoției, Douglas Joos, M , , The English Verb, Wisconsin UP Jordan, R , , Handbuch der mittelenglischen Grammatik, Heidelberg Katagoshtchina, NA și colab , , Istorijafrancuskogo jazyka, Moskva Kinder, H & Hilgemann W , , Atlas of World History, Penguin Kokeritz, H , , A Guide to Chaucer's Pronunciation, Toronto UP Krahe, H , , Germanische Sprachwissenschaft, Berlin Krapp, GP, , Germanische Sprachwissenschaft, Berlin Lado, R , , Linguistics across Cultures, Michigan UP Landsfield, Keller, M , , Numele de arme anglo-saxone tratate arheologic și etimologic, Heidelberg Leech, G & Svartvik J , , A Communicative Grammar of English, Longmans Lehnert, M , , Altenglisches Elementarbuch, Berlin Mackie, JD, , O istorie a Scoției, Pinguin MacLean, GE, , An Old and Middle English Reader, Macmillan Mallory, JP, , În căutarea indo-europenilor, Thames & Hudson Marckwardt, AH & Quirk, R , , O limbă comună, engleză britanică și americană, USIA Marckwardt, AH, , engleză americană, Oxford UP Meillet, A , , Caractères généraux des langues germaniques, Hachette Mencken H , , Limba americană, Knopf Miclau, P , , Semiotica lingvistică, Facla, Timișoara Mitchell, B & FL Robinson, , A Guide to OldEnglish, Blackwell Moessner, L & U Schaefer, , Proseminar Mittelenglish, Darmstadt Page, RJ, , Runes, University of California Press Palgrave, F , , Istoria anglo-saxonilor, Dorset Paston letters and Papers of the Fifteenth Century (ed N Davis), , Clarendon Pilch, H , , Altenglisch in synchronischer Sicht, Berlin Pinsker, H E , , Historische englische Grammatik, München Poruciuc, A , , "Folk Etymology (in English and Elsewhere)", Kansas Working Papers in Linguistics, vol Poruciuc, A , , Istorie scrisă în engleza veche, Iași, "Moldova" Poruciuc, A , , Limbă $i istorie engleză între William Cuceritorul $i William Caxton, Iași, Polirom Poruciuc, A , a, A History of Medieval English, Demiurg, Iași Pyles, Th , , The Origins and Development ofthe English Language, Harcourt Quirk, R & Wrenn C L , , An Old English Grammar, Methuen Quirk, R & Wrenn, C L , , An Old English Grammar, Methuen Quirk, R , , Eseuri despre limba engleză, Longmans Reed, CE, , Dialecte ale englezei americane, Mass UP Robertson, S , , The Development of Modern English, ed FG Cassidy, Prentice Hall Sargeantson, M , , O istorie a cuvintelor străine în limba engleză, Oxford UP Schibsbye, K , , A Modern English Grammar, Oxford UP scoțian-englez, englez-scoțian, ed M Kean, , Abson Regele Lear al lui Shakespeare, ed GI Duthie,, , Oxford Sievers, E , , Abriss der altenglischen (angelsiichsischen) Grammatik, Niemeyer Simenschy, Th & Ivanescu G , , Gramatica comparată a limbilor indoeuropene, Editura Didactica, București Skeat, W , English Dialects, Cambridge UP Sommer, I , , Diefrühneuenglische Orthographie und Lautlehre, Heidelberg Steinberg, SH, , Tabele istorice, BC-AD , Macmillan Strang, B , , Structura engleză modernă, Arnold Sturtevant, E , , Schimbarea lingvistică - O introducere în studiul istoric al limbii, Chicago UP Sweet, H , , Anglo-Saxon Primer, Clarendon Sweet, H , , O nouă gramatică engleză, logică și istorică, Oxford UP Sweet, H , , First Middle English Primer, Clarendon Sweet, H , , A Second Anglo-Saxon Reader (ed TF Hoad), Clarendon Cititorul anglo-saxon al lui Sweet (ed D ^bitelock), , Clarendon Dicționarul de patrimoniu american al limbii engleze, Textul englezesc al lui Ancrene Riwle (ed M Day), , Oxford UP The Shorter Oxford English Dictionary on Historical Principles, The Works of Geoffrey Chaucer (ed FN Robinson), , Houghton Mifflin Traugott, EC, , The History ofEnglish Syntax, Holt Trevelyan, GM, , Istoria Angliei, Doubleday Turner, GV, , Limba engleză în Australia și Noua Zeelandă, Longmans Two of the Saxon Chronicles (ed Ch Plummer), , Clarendon Vraciu, A , , Lingvistică generală comparată, Editura Didactica, București Wakelin, M , , The Archaeology of English, Barnes Waugh, D , , „A Detail Account of Some Caithness Place-Names”, Scottish Language, Autumn Wood, FT, , O istorie generală a limbii engleze, Macmillan Wyld, HC, , O scurtă istorie a limbii engleze, Murray https://neculaifantanaru com https://neculaifantanaru com/en/ 